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В. Ю. Гусев 

АСПЕКТ В НГАНАСАНСКОМ ЯЗЫКЕ 1 

Нганасанский язык вместе с ненецким и энецким образует 
северносамодийскую группу языков, которая относится к само-
дийской ветви уральской языковой семьи. Традиционная терри-
тория нганасанов — центральная часть п-ова Таймыр. В настоя-
щее время нганасаны живут в нескольких населенных пунктах на 
Таймыре; число носителей не превышает 100–200 человек. 

Все глагольные лексемы в нганасанском языке делятся на 
два класса — перфективные и имперфективные. Эти классы мы 
будем для краткости называть видами (выделяя, тем самым, в 
нганасанском словоклассифицирующую категорию вида по об-
разцу славянских языков), что, впрочем, не подразумевает, что 
деление на виды и их функционирование в нганасанском устро-
ено точно так же, как в славянских системах.  

Спряжение глаголов обоих видов идентично, за исключением 
важного различия в системе индикатива, где только у имперфек-
тивных глаголов есть форма настоящего времени и только у пер-
фективных — форма перфекта. См. об этом подробнее в разделе 1. 

В целом, семантика деления на виды в нганасанском языке 
такова. К перфективному классу относятся глаголы, обознача-
ющие действия, рассматриваемые как мгновенные, либо те, кото-
рые в силу своей внутренней структуры имеют естественный 
предел. По вендлеровской классификации это мгновенные собы-
тия («достижения», achievements) и предельные процессы («со-
вершения», accomplishments). Эти два типа объединяет то, что 
действие, раз начавшись, имеет предсказуемый финал и не может 
длиться неограниченно долго (как частный случай — может не 
                                                      

1 Статья написана при поддержке гранта РФФИ № 11-06-00371а 
на основе корпуса текстов, собранных в экспедициях в рамках проекта 
NSF № 0553546. Мы признательны М. А. Даниэлю, Л. Лейсио, В. А. Плун-
гяну и А. Б. Шлуинскому за замечания и комментарии к статье. 
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иметь длительности вообще). Ср. непереходные корни nənsu- 
‘встать’ (перфект nənsuˀə ‘он встал’) 2, ďebtə- ‘полинять (о пти-
цах)’ (ďebtüˀə), śati̮- ‘закончить’ (śaδi̮ˀə), переходные mətu- ‘раз-
ре́зать’ (mətaˀa), miˀ- ‘дать’ (miďiˀə), tələ- ‘закрыть’ (təľüˀə). На-
против, к имперфективному классу относятся, по Вендлеру, не-
предельные процессы (activities) и состояния (states), то есть 
глаголы, обозначающие действия, которые не имеют внутреннего 
предела и, соответственно, естественного завершения: ďorə- 
‘плакать’ (настоящее время ďorətu ‘он плачет’), ďeruˀ- ‘не знать’ 
(ďerutu), ŋatə- ‘ждать’ (ŋatətu), kəmiaˀ- ‘держать’ (kəmiaˀtu) и т. д. 3 

Для непроизводных основ распределение по видам задается 
словарно и зависит от семантики корня, для производных опре-
деляется последним словообразовательным суффиксом. Подроб-
но распределение корней и суффиксов по классам мы рассмотрим 
в разделах 2 и 3 соответственно. 

Говоря неформально, идея, лежащая в основе этого проти-
вопоставления, проста: если действие имеет естественный финал, 
                                                      

2 Здесь и далее мы будем приводить в скобках для перфективных 
и имперфективных глаголов форму соответственно перфекта (показа-
тель -ˀə или -ˀa) или презенса (показатель -ntu, -nti̮̮ и его варианты) в 3-м 
лице ед. ч. безобъектного спряжения (где показатель лица и числа нуле-
вой). В переводах на протяжении всей статьи мы будем переводить 
перфективные корни русскими глаголами СВ, а имперфективные — 
глаголами НСВ; это освободит нас от необходимости отдельно отмечать 
вид корня. В глоссах мы будем опускать нулевые показатели (3 л. ед. ч. 
субъектного спр. глаголов и номинатив ед. ч. существительных) и не 
будем обозначать единственное число при показателях падежей и но-
минатив при показателях числа. Кратко противопоставление видов в 
нганасанском языке описано в грамматических очерках, см. [Wagner-
Nagy (szerk.) 2002: 101—102; Katzschmann 2008: 412]. 

3 Это противопоставление хотелось бы описывать в привычных 
терминах «предельность» и «непредельность», однако их неоднознач-
ность заставляет нас от них отказаться. Называть первый класс глаголов 
«событийными» кажется неудачным из-за бытового значения слова со-
бытие (идет дождь — это тоже событие), а «моментальными» — из-за 
того, что не все они моментальны. Вероятно, лучше всего было бы го-
ворить об ограниченности/неограниченности, но не чисто временной, а 
определяемой структурой события. В дальнейшем мы будем примени-
тельно к нганасанскому материалу говорить просто о перфективных и 
имперфективных глаголах. 
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то из его упоминания ясно, что оно должно закончиться. Отсюда 
следующий шаг: раз действие названо, то оно названо целиком, 
включая его начало и завершение («узнал», «встал», «закрыл») 
или, другими словами, оно целиком помещается в «окно наблю-
дения». Поэтому перфективные глаголы во всех грамматических 
формах обозначают ограниченную во времени «цельную» ситуа-
цию, включающую начало и завершение — точнее, лексически 
детерминированный финал предельного процесса, природа кото-
рого определяется значением корня или аффикса. Отсюда же вы-
текает несовместимость перфективных глаголов с настоящим 
временем, которое предполагает, что действие началось до, а за-
кончилось после периода наблюдения. В большинстве нефинит-
ных форм (т. е. в подчиненных клаузах) перфективными глагола-
ми обозначается ситуация, предшествующая главной клаузе 4. 
Для того, чтобы «заглянуть внутрь» перфективного действия, на-
звать одну из его промежуточных стадий, требуются специаль-
ные средства (словообразовательные суффиксы).  

Что касается имперфективных глаголов, то в их формах нет 
указания на завершенность действия (поскольку такого указания 
нет в их семантике). Они могут обозначать окончившуюся или 
продолжающуюся ситуацию, это становится ясно из контекста. 
В нефинитных формах имперфективные глаголы обозначают си-
туацию, одновременную главной. Более подробно употребление 
глаголов разных видов иллюстрируется в разделе 4. 

Помимо деления основ на два вида, существует один фраг-
мент нганасанской глагольной парадигмы, в котором аспектуальные 
значения выражаются особым способом, независимо от видовой 
характеристики основ. Это перфективное и имперфективное гла-
гольные имена. Их употребление рассматривается в разделе 5. 

1. Устройство глагольной парадигмы  
и структура глагольной словоформы 

Синтетическая словоформа глагола в нганасанском языке 
имеет следующую структуру: 
                                                      

4 Исключением является, в частности, супин, который, естествен-
но, обозначает ситуацию, следующую за главной, а также перфективное 
и имперфективное глагольные имена, о которых см. с. 350–357. 
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глагольный  
корень 

время,  
наклонение

лично-
числовые  
показатели 

именной корень 
+ суффикс-
вербализатор 

словообразовательные 
суффиксы 
(актантной деривации, 
глагольной  
множественности,  
фазовые и нек. др.) 

суффиксы нефинитных 
форм (причастий, деепри-
частий, имен действия) 

 
Словоизменительные категории глагола включают накло-

нение, время, лично-числовое согласование с субъектом и согла-
сование по определенности и по числу с объектом (так называе-
мые типы спряжения: субъектное, объектное для единственного, 
двойственного и множественного числа объекта, рефлексивное). 

В число наклонений, помимо индикатива, входит интерро-
гатив, несколько императивных и оптативных серий, эвиденци-
альные формы, ирреалис и ряд других форм. Разные наклонения 
различают три или два времени или не различают времен вообще. 
(Мы не рассматриваем здесь редкие формы предпрошедшего и 
предбудущего времен, а также аналитические формы.) 

Кроме финитных форм, нганасанский глагол имеет два 
деепричастия, ряд причастий и глагольных имен (см. раздел 5 
о перфективном и имперфективном глагольных именах). 

Приведем для примера временные формы индикатива, ин-
террогатива и ренарратива глаголов heδi̮ti̮- ‘идти’ (первая колон-
ка) и tuj- ‛придти’ (вторая колонка); все глаголы даются в форме 
3-го лица ед. ч. субъектного спряжения, где лично-числовой по-
казатель нулевой; переводы форм здесь приблизительные, не 
учитывающие возможных тонкостей употребления: 

 
Индикатив 

Будущее 
heδi̮ti̮-ˀsi̮δə ‘он будет идти’ tuj-śüδə ‘он придет’ 

Настоящее  
heδi̮ti̮-ti̮ ‘он идет’  

 Перфект 
 tuu-ˀə ‘он пришел’ 

Прошедшее 
heδi̮ti̮-si̮ə ‘он шел’ tuj-śüə ‘он пришел;  

приходил и ушел’ 
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Интеррогатив 

Будущее 
heδi̮ti̮-tə-ŋi̮ ‘он будет идти?’ tuj-ťə-ŋu ‘он придет?’ 

Настоящее 
heδi̮ti̮-ŋi̮ ‘он идет?’ tuj-ŋu ‘он пришел?’ 

Прошедшее 
heδi̮ti̮-bi̮ ‘он шел?’ tuj-hü ‘он приходил?’ 

 
Ренарратив (цитатив) 

Будущее 
heδi̮ti̮-tə-biaŋhi̮  

‘говорят, он будет идти’ 
tuj-ťə-baŋhu  

‘говорят, он придет’ 
Настоящее-прошедшее 

heδi̮ti̮-biahi̮ ‘говорят, он идет’ tuj-huahu ‘говорят, он пришел’ 
 
Как видно, в индикативе глаголы делятся на два класса: од-

ни (как heδi̮ti̮-) имеют форму настоящего времени, но не имеют 
формы перфекта, другие (как tuj-) — наоборот. Первый класс мы 
будем называть имперфективным, второй — перфективным. В дру-
гих наклонениях формального различия между видами глаголов 
нет, однако из переводов видно, что семантика их различна: в 
форме, называемой настоящим временем, имперфективные гла-
голы передают действие, относящееся к моменту речи, перфек-
тивные — к моменту, (непосредственно) предшествующему мо-
менту речи. Если, как в ренарративе, различия между настоящим 
и прошедшим временем нет, то имперфективные глаголы могут 
передавать одновременность моменту речи 5, а перфективные — 
предшествование. Иными словами, перфективные глаголы не мо-
гут выражать одновременность моменту речи или другому дей-
ствию. 

 
Отрицание в нганасанском языке строится с помощью 

вспомогательного глагола ńi-, к которому переходят все словоиз-
менительные аффиксы, а смысловой глагол ставится в специаль-
ной форме коннегатива с показателем -ˀ, ср.: 
                                                      

5 Для выражения предшествования будет употреблена аналитиче-
ская конструкция типа heδi̮ti̮biahi̮ iśüə ‘он, говорят, шел’ с вспомога-
тельным глаголом ij- ‘быть’ в прошедшем времени. 
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(1) а. heδi̮ti̮-ti̮ ni-nti̮ heδi̮ti̮-ˀ 
идти-PRAES NEG-PRAES идти-CN 
‘он идет’ ‘он не идет’ 

  б. tuu-ˀə ni-nti̮  tu-ˀ 
 прийти-PF NEG-PRAES прийти-CN 
 ‘он пришел’ ‘он не пришел’ 

Как видно из этого примера, отрицательный глагол фор-
мально всегда имперфективен, независимо от вида смыслового 
глагола. См. об отрицательном и других вспомогательных глаго-
лах в разделе 2.4. 

 
Из приведенных таблиц также видно, что у перфективных 

глаголов в ряде наклонений имеются две формы с референцией к 
прошедшему времени, которые мы будем называть перфектом и 
претеритом. Перфект в противопоставлении претериту обознача-
ет действие, релевантное для момента речи, результат которого 
сохраняется. Претерит обозначает действие в прошлом, результат 
которого не сохранился или не актуален. В нарративе перфект 
наравне с настоящим временем имперфективных глаголов ис-
пользуется для описания цепочки сменяющих друг друга собы-
тий — то есть аналогично речевому регистру, только момент ре-
чи в качестве точки отсчета заменяется на момент наблюдения 
повествователя (см. [Падучева 1996: 201—202, 363]). Что же ка-
сается претерита, то он употребляется для действий, выпадающих 
из нарративного ряда 6.  

2. Распределение по видам непроизводных глаголов 

Как было сказано выше, в целом к перфективному классу 
относятся мгновенные действия и предельные процессы, а к им-
перфективному — непредельные процессы и состояния. Интуи-
тивно это различие вполне понятно, и в подавляющем большин-
стве случаев, даже не зная диагностической формы — перфекта 
или презенса, — можно предсказать вид корня или суффикса, ос-
новываясь только на его семантике. С другой стороны, для свя-
                                                      

6 Подробное описание различий в употреблении перфекта и пре-
терита выходит за рамки нашей темы и заслуживает отдельной статьи. 
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занных корней, т. е. для корней, не употребляющихся без слово-
образовательных аффиксов, нельзя достоверно определить их вид. 

Отнесение к тому или иному виду представляет собой сло-
варную характеристику корня или словообразовательного суф-
фикса. При наличии в основе нескольких суффиксов вид основы 
определяется по последнему. Некоторые суффиксы присоединя-
ются только к основами противоположного вида (т. е. перфек-
тивные — к имперфективным, и наоборот), некоторые, напротив, 
сочетаются с основами «своего» вида. 

В этом и следующем разделах мы рассмотрим распределе-
ние корней и суффиксов по видам более подробно. 

2.1. Перфективные корни 
К перфективным относятся глагольные корни следующих 

семантических классов. 
А. Обозначающие изменение состояния субъекта — как 

мгновенное, не предполагающее промежуточных стадий, напри-
мер: kuŋku- ‘узнать, догадаться’ (kuŋgaˀa), kuə- ‘умереть’ (küüˀa), 
kuntu- ‘заснуть’ (kundaˀa), ləŋu- ‘загореться’ (ləŋuˀə), numə- ‘про-
снуться’ (numüˀə), tumtə- ‘догадаться’ (tumtüˀə), tətə- ‘прилипнуть’ 
(təδüˀə), — так и возможно постепенное: binə- ‘выцвести, поблек-
нуть’ (binüˀə), bənu- ‘устать’ (bənaˀa), ďoańə- ‘растаять’ (ďoańüˀə), 
hońü- ‘распухнуть’ (hońüˀə), kosə- ‘высохнуть’ (koďüˀə), kənti̮- ‘за-
мерзнуть’ 7 (kəndi̮ˀə), śai- ‘сгореть’ (śaiˀə), śińśi- ‘остыть’ (śińďiˀə), 
śiŋə- ‘обмелеть’ (śiŋiˀə), si̮ə- ‘утонуть’ (si̮i̮ˀə), suj- ‘подавиться’ 
(suuˀə), sumə- ‘стихнуть (после пурги — о погоде)’ (sumüˀə), śüśü- 
‘кончиться’ (śüďaˀa). 

Б. Обозначающие изменение местонахождения субъекта в 
пространстве или его позы: biu- ‘уйти’ (biiˀa) 8, hursi̮- ‘вернуться’ 
(hurśiˀə), malə- ‘остановиться, поставить стойбище (при переко-
чевке)’, ńiľhə- ‘спуститься’ (ńiľhiˀə), ŋonsi̮- ‘выйти’ (ŋońďiˀə), sohə- 
‘упасть’ (sohüˀə), tuj- ‘прийти’ (tuuˀə), ťii- ‘войти’ (ťiiˀə), ťiə- 
‘сесть на сани’ (ťiiˀə); bənə- ‘лечь (о животном)’ (bənüˀə), ŋomtə- 
‘сесть’ (ŋomtüˀə), nənsu- ‘встать’ (nənsuˀə), ŋonsi̮̮- ‘выйти’ 
(ŋonďiˀə), ťaləbə- ‘наклониться, кивнуть’ ( ťaləbiˀə), ťüü- ‘достичь, 
прибыть’ (ťüüˀə). 
                                                      

7 С теми же двумя значениями, которые есть и в русском языке: 
‘почувствовать холод’ и ‘заледенеть, стать твердым от холода’. 

8 См. также ниже о глаголах движения. 
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В. Переходные глаголы каузации изменения с единичным 
объектом либо с полным охватом всех объектов (иные случаи 
множественных объектов обычно требуют производных форм 
глагола): bəbtu- ‘перевернуть’ (bəbtaˀa), bətu- ‘вырастить’ (bəδaˀa), 
ďilə- ‘поднять’ (ďiľiˀə), huturə- ‘запрячь (оленя)’ (huturiˀə), koi- 
‘оставить’ (koiˀə), kontu- ‘увезти’ (kondaˀa), kotu- (koδaˀa), kəmə- 
‘взять, поймать’ (kəmiˀə), miˀ- ‘дать’ (miďiˀə), ŋətə- ‘увидеть; най-
ти’ (ŋəδiˀə), sarə- ‘завязать’ (sarüˀə), tələ- ‘закрыть’ (təľüˀə), tətu- 
‘привезти’ (təδaˀa), ťabti- ‘снять (одежду); разобрать (чум)’ 
(ťabtiˀə), ťii- ‘спрятать’ (ťiiˀə). Ср. также заимствованное si̮mai- 
‘сфотографировать’ (si̮maiˀə). 

Г. Глаголы, обозначающие краткие действия, в которых 
трудно выделить промежуточные стадии (и которые не попали в 
предыдущие группы): ďitü- ‘выстрелить’ (ďiδaˀa), śebśi- ‘плю-
нуть’ (śebśiˀə) и др. 

2.2. Имперфективные корни 
Рассмотрим теперь основные классы имперфективных корней. 
А. Прежде всего, это, разумеется, глаголы состояния и 

свойства: baa- ‘бодрствовать, не спать’ (baatu), bətə- ‘быть лиш-
ним, незанятым’ (bəδətu), ďaltə- ‘завидовать’ (ďaltətu), ďaŋhi̮- ‘блес-
теть’ (ďaŋhi̮ti̮), ij- ‘быть’ (iťü), hon- ‘иметь’ (honti̮), honə- ‘голодать’ 
(honəntu), kərbu- ‘хотеть’ (kərbutu), kamsu- ‘стоять/лежать в не-
сколько слоев (рядов и пр.)’ (kamsutu), kii- ‘греметь, звенеть’ (kiiti), 
məńü- ‘любить’ (məńüntü), məťə- ‘хромать’ (məťətu), ńili̮- ‘жить’ 
(ńili̮ti̮), ńanti̮- ‘быть похожим’ (ńandi̮ti̮), ńei- ‘быть хорошим’ (ńeinti), 
ŋatə- ‘ждать’ (ŋatətu), ťeni̮- ‘знать’ (ťeni̮nti̮). В эту же группу вхо-
дит и глагол временного состояния śeŋkə- ‘ночевать’ (śeŋgəti̮).  

Б. Глаголы, обозначающие непредельные процессы: basu- 
‘охотиться’ (basutu), buə- ‘говорить’ (buətu), ďorə- ‘плакать’ 
(ďorətu), minti- ‘ехать впереди при перекочевке, указывая путь’ 
(mintiti), munsə- ‘кипеть’ (muńďətu), ŋusi̮- ‘работать’ (ŋusi̮ti̮), soru- 
‘идти (о дожде)’ (sorutu). 

2.3. Глаголы движения 
Непроизводные глаголы движения в большинстве своем 

перфективны и обозначают начало движения: koni̮- ‘пойти’ 
(konaˀa), ďaŋhi- ‘поплыть’ (ďambiˀə), hojku- ‘побежать’ (hojkaˀa), 
kuďü- ‘поплыть (о несамостоятельном плавании)’ (kuďaˀa), ľümə- 
‘побежать, поскакать (о животных)’ (ľümüˀə), təu- ‘полететь, уле-
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теть’ (təuˀə), suəˀ- ‘откочевать’ (suəďüˀə). Сам процесс движения 
обычно обозначается формами мультипликатива или статива от 
этих глаголов (см. ниже).  

В то же время такие перфективы могут обозначать и дви-
жение целиком, включая и начальную, и конечную точку (как, 
собственно, и их русские аналоги в переводах): 

 
(2)   Təti ŋiľiˀa təu-ˀi-δə, məu-ntə-tu sohü-ˀə. 

тот вниз полететь-PF-3SG.R земля-LAT-3SG опуститься-PF 
‘Он вниз полетел и на свою землю встал’. 

Два исключения — это глаголы heδi̮ti̮- и mi̮n- ‘идти’, кото-
рые имперфективны (heδi̮ti̮ti̮, mi̮nti̮). Кроме того, имперфективны 
глаголы, которые обозначают способ передвижения, точнее — 
средство транспорта или его отсутствие: mi̮əďi- ‘идти пешком’ 
(mi̮əďiti̮), ińśüδü- ‘ехать на легковой санке’ (ińśüδütü), ŋəntəu- 
‘плыть на лодке’ (ŋəntəutu) и др. Большинство из этих глаголов 
(как и два последних из перечисленных здесь), впрочем, произ-
водны от соответствующих существительных. 

2.4. Вспомогательные глаголы 
В нганасанском языке есть небольшой класс вспомогатель-

ных глаголов, конструкции с которыми образуются следующим 
образом: к вспомогательному глаголу переходят все словоизме-
нительные суффиксы, а смысловой глагол ставится в особой не-
изменяемой форме — коннегативе с показателем -ˀ. Самый рас-
пространенный из вспомогательных глаголов — отрицательный 
глагол ńi-, см. пример (1). Другие вспомогательные глаголы — 
ləδi- ‘не мочь’, kasa- ‘чуть не’, əku- ‘наверное’ и ŋuəli̮- ‘конечно’. 
Три последние корня могут употребляться также в сочетании с 
финитной формой глагола или с именем как неизменяемые час-
тицы: kasaˀ, əku, ŋuəli̮ (см. пример (17), где употреблены они все). 

Отрицательный глагол ńi-, как было сказано выше, морфо-
логически имперфективен, т. е. имеет только настоящее время и не 
имеет перфекта, независимо от вида смыслового глагола (иными 
словами, показатель перфекта, переходя от смыслового глагола к 
вспомогательному, заменяется на показатель настоящего време-
ни). Это, очевидно, объясняется тем, что отсутствие ситуации 
всегда представляет собой состояние, вне зависимости от акцио-
нальных свойств ситуации, которая могла бы иметь место. Тем не 
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менее, отрицательные конструкции в презенсе с перфективными 
глаголами соответствуют утвердительному перфекту, то есть 
имеют референцию к прошедшему времени: ńinti̮ tuˀ (см. пример 1) 
значит ‘не пришел’; перевод ‘не приходит’ (как и ‘не приходил’) 
невозможен. Употребление глаголов обоих видов с отрицатель-
ным глаголом во всех остальных временах и наклонениях также 
аналогично соответствующим утвердительным конструкциям. 

Остальные глаголы (кроме ŋuəli̮) сочетаются только с гла-
голами одного из видов и сами имеют соответствующую форму. 

Глагол ləδi- ‘не мочь’ морфологически имперфективен и 
сочетается только с имперфективными глаголами (пример 3). Ес-
ли основа перфективная, к ней присоединяется имперфективи-
рующий аффикс — прогрессив или дуратив (примеры 4—6; об 
этим суффиксах см. в разделе 3): 

 
(3)   Śüüra-ˀmuə-gətə-ti ləδi-ti-gəj heδi̮ti̮-ˀ. 

ползти-VN.IPF-ABL-3DU не.мочь-PRAES-3DU.S идти-CN 
‘После того, как ползли, они уже не могут [снова] идти’. 

(4)   Bənə-kə-sa, tə ŋuəli̮ ləδi-ti 
устать-INCEPT-INF ну конечно не.мочь-PRAES 

   ďindəm-ti̮ ńagi-tə-ˀ. 
лук-ACC.3SG натянуть-PROGR-CN 
‘Почти истощив свои силы, он лук не может натянуть’. 

(5)   Tə, ŋəjbüü-ťi ďil-tə-mi̮-kəľiťə-ti̮ŋ, 
ну голова-ACC.PL.3SG поднять-PROGR-даже-3PL 

   ləδi-ti̮-gəj ďil-tə-ˀ. 
не.мочь-PRAES-3DU.S поднять-PROGR-CN 
‘Даже когда головы поднимают, не могут поднять’. 

(6)   Tu-śa-ďeə-mə səďəə-mə kaťəmə-ˀ, 
прийти-NMLZ-ANT-1SG дорога-1SG посмотреть-IMP.2SG.S 

   tujhua-mu-məni̮-nə maagəľiťə-gətə  
идти.сюда-VN.IPF-PROL-1SG ничто-ABL 

   ləδi-ti-nə ŋanuə 
не.мочь-PRAES-1SG.R настоящий 

   nəkərə-btu-ku-ˀ səə-mə. 
успокоиться-CAUS-DUR-CN сердце-ACC.1SG 
‘Посмотри на мою дорогу, пока я сюда шел, я никак не мог 
сердце свое успокоить’. 
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Отметим, что в конструкции со значением ‘не мочь найти’ 
(намного превосходящей по частотности все остальные сочетания 
с ləδi-) употребляется глагол huur-, который значит ‘искать’, а не 
ŋətüˀ- (имперфективное производное от обычного для этого зна-
чения глагола ŋətə- ‘увидеть; найти’). Ср. пример, где huur- ис-
пользован и в утвердительной, и в отрицательной конструкциях: 

 
(7)   Təti ləδi-śiə-mi̮ˀ bi̮-tə-mi̮ˀ huurə-ˀ. 

тот не.мочь-PRAET-1PL.S вода-DEST-ACC.1PL искать-CN 
   Tə-məənu ŋuəli̮ malə-tu ďa 

тот-PROL.ADV конечно поставить.чум-VNTEMP1.GEN.SG ALL 
   ńüə-ˀ kuniˀaria-məni̮ hojkü-r-kə-ndu-ˀ 

ребенок-PL как-PL-PROL.SG бежать-MULT-ITER-PRAES-3PL.S 
   bi̮δə huur-si̮. Bi̮ˀ ďaŋku. 

вода.ACC искать-INF вода нет 
‘Мы не могли найти воду. Конечно, когда чум ставим, дети 
бегают ищут воду кругом (для оленей). Нет воды’. 

Сочетаемость ləδi- только с имперфективными глаголами и 
неожиданная замена ‘находить’ на ‘искать’ наводит на мысль, что 
ləδi-, в отличие от русского ‘не мочь’ и аналогов в других языках, 
описывает не результат, которого не удается достичь, а предше-
ствующий ему процесс. Грамматически более точно было бы пе-
реводить его русским тщетно: ləδititi huurəˀ означает не ‘не мо-
жет найти’, а ‘тщетно ищет’. Если же невозможно не достижение 
результата, а сам процесс, или же если результат, которого не-
возможно достичь, не предполагает предшествующего контролиру-
емого процесса, то употребляются другие конструкции, например: 

 
(8)   Tə, ti̮minia-küə mou ńi-məəni̮ ńintuu-ˀ 

ну теперь-то2 земля.GEN на-PROL.ADV NEG-PL 
   ďoδür-münə hirə-mi. 

ходить-VN.IMPF.GEN уровень-1DU 
‘Сейчас-то мы с тобой по земле не можем ходить’. 

(9)   Tə Bəbtiiˀ Ləmbikə səďəə təŋə-ntiˀ śürü-tə 
ну Б. Л. дорога лето-LAT.PL зима-LAT 

   təku-ˀnar-sa ďeru-huaŋhu. 
занести.STAT-DISTR-INF не.знать-RENARR 
‘След Бэбтии Лэмбикэ ни летом, ни зимой не может быть 
занесен (не исчезнет)’. 
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Употребления ləδi- с глаголами непредельного процесса, как в 
примере (3), или с перфективными глаголами редки и, вероятно, 
возникли под влиянием русской модели. 

На первый взгляд, конструкции с глаголом ləδi- позволяют 
применить в нганасанском языке известный «критерий Маслова» 
и говорить о видовых парах. Однако мы видим, что это не вполне 
точно: речь идет не о формальной имперфективации предельного 
глагола, а о замене его на другой глагол, выражающий предшест-
вующий результату процесс (т. е. акционально связанный с ним, 
см. об этом понятии [Плунгян 2011: 117]), который не всегда ес-
тественно рассматривать как просто видовую пару первого глагола. 

Глагол kasa- ‘чуть не’, напротив, не имеет форм презенса и 
сочетается только с перфективными глаголами:  
(10)  Əməniə, təti ti̮ŋ təniˀa śiəδi̮-ti̮ə, 

этот тот вы так третировать-PT.PRAES 
   kasa-ˀi-δə i-bahu kotu-ru-ˀ. 

чуть.не-PF-3SG.R быть-RENARR убить-PASS-CN 
‘Этого, который вас так третировал, чуть, говорят, не убили’. 
Как частица kasaˀ сочетается с любыми глаголами и с име-

нами и означает ‘чуть’, ‘едва’, ср. следующие два примера:  
(11)  Əiˀ, ni̮i̮-ˀə kurəgundi kasa-ˀa ďorə-lə-ˀ. 

эй женщина-AUGM даже чуть.не-PF плакать-INCH-CN 
‘Эх, женщина аж чуть не заплакала’. 

(12)  Kasaˀ si̮ľiˀaδə ďorə-ŋu iľi maa-ŋu. 
чуть неизвестно плакать-INTERR или что-INTERR 

   Ŋuəli̮ tərəďi kuəďümu-ntə ťüü-gümü-ďa. 
конечно такой мужчина-LAT прийти-то-INF 
‘Немножко даже плачет или что ли. Конечно, такой муж 
достался’ (букв. «конечно, к такому-то мужчине придя»). 

Разумеется, иллюзия многозначности возникает здесь только бла-
годаря русскому переводу. Kasa-/kasaˀ означает ‘почти P’, ‘близ-
ко, но не P’. Как глагол этот корень перфективен, поскольку оз-
начает достижение некоего состояния, близкого P, но не дости-
гающего P, и это состояние и задает предел движения к P и 
естественное завершение этого движения.  

Глагол əku- ‘наверное’ имеет дефектную парадигму, из ко-
торой употребляются в основном только формы настоящего вре-
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мени 9. Форм перфекта əku- не образует, хотя семантически ничто 
не препятствует сочетанию его с предельными глаголами. Про-
блема нехватки грамматических форм решается следующим об-
разом: если нужно добавить смысл ‘наверное’ к презенсу импер-
фективных глаголов, употребляется вспомогательный глагол əku- 
(примеры 13—14), а с формами прочих времен и наклонений, с 
перфективными глаголами, а также с именами употребляется əku 
как частица (примеры 15—16): 

 
(13)  Tənə maa-güə ťeni̮ˀ əki̮-ti̮-ŋ mintiagəni̮. 

ты что-то знать-CN наверное-PRAES-2SG.S наверное 
‘Ты что-то знаешь, наверное’. 

(14)  Təti-rə tə büü-nandu-ˀ əku-ta-δə, 
тот-2SG ну уйти-VOL-CN наверное-PRAES-3SG.R 

    təndi̮-ťi ŋəδi-nandu-ˀ əku-tu. 
тот-ACC.PL.3SG увидеть-VOL-CN наверное-PRAES 
‘Поехать он, наверное, хочет, навестить их хочет’. 

(15)  Basu-tuə-mə tuu-ˀə əku. 
охотиться-PT.PRAES-1SG прийти-PF наверное 
‘Охотник мой, наверное, вернулся’. 

(16)  Talu-ə maδaj-śüəďəə mintiagəni̮ bəjka-ˀa 
вчера-ADJ гостить-PT.PRAET наверное старик-AUGM 

   ńüə-ŋ əku. 
сын-2SG наверное 
‘Ты, наверное, сын того старика, который вчера в гости 
приезжал’. 

                                                      
9 Также от əku- образуется основа прогрессива на -ntə в значении 

будущего времени и хабитуалис на -muŋha; здесь мы эти формы рас-
сматривать не будем. Основа əku- как вспомогательного глагола имеет 
уникальную в нганасанском языке особенность: она подчиняется гар-
монии гласных и с соответствующими корнями приобретает вид əki̮-. 
Нигде более в современном языке, в том числе с другими вспомогатель-
ными глаголами, сингармонизм не выходит за пределы словоформы. 
С другой стороны, можно предполагать, что некоторые из нынешних 
словообразовательных суффиксов — в частности, упоминаемый ниже в 
статье волитив -nantu — возникли из аналогичных сочетаний в резуль-
тате подчинения вспомогательного глагола чередованию гласных и стя-
гивания его со смысловым в единую словоформу. 
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Глагол ŋuəli̮- ‘конечно’ — этимологически форма дубита-
тива от глагола ‘быть’ — не содержит показателей ни перфекта, 
ни претерита, поэтому ни формально, ни семантически ничто не 
препятствует его сочетанию с глаголами обоих видов. Поскольку 
для аспектуальной проблематики он не релевантен, мы не будет 
рассматривать его здесь. 

 
2.5. Двувидовые глаголы. Двувидовые корни — то есть кор-

ни, которые могут изменяться и по перфективной, и по импер-
фективной модели, — очень немногочисленны. Собственно, их 
известно три. 

Первый — это корень mun- ‘сказать; говорить’. На самом 
деле, здесь речь идет скорее о смешении двух основ: перфектив-
ной mun- (munuˀə) и имперфективной munu- (mununtu). Однако 
форма munuˀə в принципе может пониматься и как образованная 
от munu-; с другой стороны, презенс mununtu иногда употребля-
ется в стяженной форме muntu, которая может пониматься и как 
образованная от mun-. В нарративе формы munuˀə и mununtu ‘го-
ворит, сказал’ в функции введения прямой речи взаимозаменяе-
мы (вторая — имперфективная — более частотна). 

Второй корень, действительно двувидовой, — это huaŋku- 
‘опьянеть; пить спиртное; быть пьяным’ (huaŋkuˀə и huaŋkutu): 

 
(17)  Kaŋgüťəküənu ŋuəli̮ kasaˀ huaŋka-ˀa əku. 

когда-то конечно чуть опьянеть-PF наверное 
‘Через некоторое время, конечно, немножко опьянела’. 

(18)  Ŋua biari-ˀə-mi, iri-mi məľi 
дверь.ACC открыть-PF-1DU дедушка-1DU совсем 

   huaŋku-tu. 
быть.пьяным-PRAES 
‘Двери открыли, дедушка наш совсем пьяный’. 

Наконец, третий корень — это sojbu- ‘слышаться; послы-
шаться, стать слышным’. Впрочем, перфект от него (sojbuˀə) на-
много более редок, чем настоящее время (sojbutu): в нашем корпу-
се частотность форм перфекта и настоящего времени соотносятся 
примерно как 1 к 30. Среди форм, не различающих вида морфо-
логически (в частности, причастий настоящего времени, частот-
ных у этого глагола), случаев с перфективной интерпретацией 
нам вообще не встретилось. 



Аспект в нганасанском языке 

 325

3. Словообразовательные аффиксы 

Как было сказано выше, у производных глаголов вид осно-
вы определяется последним из словообразовательных аффиксов. 
Аффиксов разной степени продуктивности, образующих глаголы 
от глаголов и от имен, существует достаточно много, см. специ-
ально о нганасанском словообразовании монографию [Wagner-
Nagy 2001]. Мы перечислим здесь наиболее употребительные. 

Стоит специально отметить, что из основных словообразо-
вательных аффиксов, по-видимому, все, помимо выражения сво-
ей основной семантики, с определенными основами выполняют 
чисто видовую роль, то есть перфективируют или, наоборот, им-
перфективируют основу противоположного вида. Примеры этого 
будут приведены ниже. Распределение таких суффиксов по осно-
вам (то есть тот факт, что, например, səŋkə- ‘ночевать’ перфекти-
вируется с помощью инхоатива, а buə- ‘говорить’ — с помощью 
темпоралиса), по-видимому, не случайно, однако этот вопрос 
требует дальнейшего изучения. 

 
3.1. Перфективные аффиксы. Ин х о а т и в  -lə в своем стан-

дартном употреблении означает начало действия: 
 

(19)  Hojməgi-m-ti-tə saŋgu 
темный-FACT-VN.TEMP1-LAT колокольчик 

   sojbu-ľi-ˀə. 
быть.слышным-INCH-PF 
‘Когда стемнело, колокольчик стал слышен’. 

(20)  Ińśüδə-ˀ tuu-ˀna-ľi-ˀə-ˀ, bəńďə-ˀ təndə 
упряжка-PL прийти-DISTR-INCH-PF-3PL.S весь-PL туда 

   nənsu-kə-ndi̮-təˀ. 
встать-ITER-PRAES-3PL.S 
‘Упряжки стали съезжаться, и все стали здесь останавли-
ваться (букв. «все здесь останавливаются»)’. 

(21)  Küδiatundə huu-ľi-ˀə-δi. 
утром искать-INCH-PF-3DU.O 
‘Утром они начали его искать’. 

Насколько известно, суффикс инхоатива присоединяется 
только к имперфективным основам (как, собственно, и по-русски 
глагол начать требует несовершенного вида). Если корень ин-
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хоативного глагола перфективный, то производящая основа будет 
имперфективной, т. е. между корнем и аффиксом инхоатива бу-
дет стоять (как минимум, один) имперфективирующий суффикс. 
Ср. пример (20), где от глагола tuj- ‘прийти’ сначала был образо-
ван мультипликатив tuu-ˀnar- ‘приходить (о многих агенсах)’, а 
потом уже к нему прибавлен суффикс инхоатива -lə. В следу-
ющем примере от перфективной основы kou- ‘отстать; остаться’ 
образован прогрессив kou-tə- ‘быть в процессе отставания’, и уже 
от этой основы — инхоатив kou-tə-lə-: 

 
(22)  Təndi̮-ˀməni̮ səə-ťiŋ ńi-ndi̮-ˀ nomüδü-ˀ, 

тот-PROL.PL сердце-ACC.PL.3PL не-PRAES-3PL.S толкать-CN 
   kanü-ˀ hüa-ˀmənu mi̮-mi̮n-ti̮ŋ 

несколько-GEN.PL год-PROL.PL ехать-VN.IPF-GEN.3PL 
   kuntə, kurəguiˀ mi̮əδə-kəľiťə-gətə 

в.течение даже аргиш-даже-ABL 
   kou-tə-ľi-ˀə-ˀ. 

отстать-PROGR-INCH-PF-3PL.S 
‘Тем временем они свои сердца не толкают (= не подкреп-
ляются едой), пока едут в течение нескольких лет, даже от 
аргиша стали отставать’. 

С рядом корней инхоатив употребляется как чистый пер-
фективатор, образуя от имперфективных основ перфективные без 
компонента начинательности — действие не только начинается, 
но и заканчивается: 

 
(23)  Tə-tə əmə śeŋkə-lə-δi, küδiahüˀ 

ну-ну сюда ночевать-INCH-IMP.2SG.R утром 
   büü-gi-ŋ. 

уйти-IMP.FUT-2SG.R 
‘Ты здесь переночуй, а завтра уедешь’. 

(24)  Taa-ťü təni bəńďikaa-ˀ tonu-lə-ra-ˀi-ndəˀ 
олень-ACC.PL.3SG там все-PL гнать-INCH-PASS-PF-3PL.S 

   i-bahu. 
быть-RENARR 
‘Стадо его все туда перегнали’. 

Многие связанные корни образуют перфективную основу с 
суффиксом -lə: ńakə-lə- ‘взять’, ďüjkə-lə- ‘завернуть’, sakə-lə- 
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‘укусить’. Встречается он и в составе отыменных глаголов: ďirə-
lə- ‘смазать жиром’ (ďir ‘жир’). 

 
Ин ц е п т и в.Суффикс -ˀkə вслед за работой [Хелимский 

1994] принято называть результативом, но это совсем не то, что 
понимается под результативом в современных типологических 
работах, поэтому здесь мы будем называть его «инцептивом». 
В ряде случаев его семантика близка семантике инхоатива на -lə, 
рассмотренного выше, и он действительно выражает начало дей-
ствия. Распределение основ между -ˀkə и -lə неясно. 

 
(25)  Takəə ńerəδi̮-ti̮ə-ˀ taa-ˀ 

вон.там впереди.быть-PT.PRAES-Pl олень-Pl 
   kətu-ˀkə-huaδu-ˀ tə-məəni̮. Əmə-ˀ 

пастись-INCEPT-INFER-3PL.S тот-PROL.ADV этот-Pl 
   huəδu-tuə-ˀ ŋi̮i̮tə-nduŋ, ŋuəli̮, məľťi-δü 

позади.быть-PT.PRAES-Pl еще-3PL конечно предел-3SG 
   ńinti̮ ŋəδu-ˀ, taa-ˀ hiai. 

не-PRAES-3SG.S увидеть.STAT-CN олень-GEN.PL конец 
‘Вон передние олени стали пастись там [в отдалении]. Эти 
задние [олени] еще [движутся], конечно, края, конца оле-
ням не видно’. 

(26)  Ŋaďa-mtu məńüˀ-tə-ˀki-ˀə. 
младший.брат-ACC-3SG размять-PROGR-INCEPT-PF-3SG.S 

   Əuˀ, əməniə-rə təˀ baťə-güə-tuə-rəku. 
оу! этот-2SG ведь дышать-то-PT.PRAES-COMP 
‘Младшего брата тормошить стал. О, он ведь вроде дышит-то’. 

Особенность -ˀkə состоит, однако, в том, что он может при-
соединяться и к перфективным основам, таким образом обозна-
чая начало предельного процесса: 

 
(27)  Tahariaiˀ hiińďa ńi-ŋi̮-ni̮ˀ 

теперь ночью NEG-INTERR-1PL.R 
   kitə-ˀkə-ruˀ. 

разбудить-INCEPT-PASS-CN 
‘Ночью нас стали будить’. 

(28)  Ńaagəi-ˀ babi-mtüŋ  
хороший-ADV дикий.олень-ACC-3PL  



В. Ю. Гусев 

 328 

   ďegə-ˀki-ˀə-ˀ  nagüľü-ndüŋ bəńďə-ˀ tə. 
разделать-INCEPT-PF-3PL.S трое-3PL весь-PL и 
‘И все трое дружно принялись разделывать тушу оленя’. 

Другое частое значение -ˀkə — это намерение (точнее, воз-
никновение намерения): 

 
(29)  Təgətə büü-ˀki-ˀə i-bahu. Təgətə 

тот-ABL уйти-INCEPT-PF быть-RENARR тот-ABL 
   büü-ˀkə-sa munu-ˀə i-bahu. 

уйти-INCEPT-INF сказать-PF быть-RENARR 
‘Потом он, говорят, собрался уходить. Оттуда уходя он ска-
зал: 〈…〉‘ 

— либо, если действие не контролируемое, -ˀkə может выражать 
готовность к действию, проспективность: 

 
(30)  Əuˀ, əməniə-rə kuəgunu ińśüδə 

оу! этот-2SG уже легковая.нарта 
   nənsu-ˀkə-hiaδi̮-δə təˀ, śünəδi̮ˀə 

остановиться-INCEPT-INFER-3SG.R ведь безрогий 
   məlkə honəə-δi̮ tə, ńasi̮ heδi̮ti̮-ti̮ tə. 

комолый.олень используемое-3SG и едва идти-PRAES-3SG.S и 
‘О, вот ведь легковая нарта уже готова остановиться, и в нее 
запряжен безрогий комолый олень, и он совсем тихо идет’. 

(31)  Mi̮ŋ-gümü-nə kuə-ˀki-ˀə-m ńandi̮-ti̮-m. 
я-же-1SG погибнуть-INCEPT-PF-1SG.S казаться-PRAES-1SG.S 
‘Мне же, кажется, предстоит погибнуть’. 

Из значения намерения вытекает еще одно употребление 
суффикса -ˀkə — фактически для обозначения (близкого) будуще-
го времени, особенно частотное в первом лице 10: 

 
(32)  Tə, mənə büü-ˀki-ˀi-nə, ti 

ну я уйти-INCEPT-PF-1SG.R вы.Du 
   koi-gəl-tə-ˀki-ˀə-m. 

оставить-TEMP-PROGR-PF-1SG.S 
‘Ну я пойду, вас пока оставлю’. 

                                                      
10 Ср. хорошо описанное проспективное будущее в чукотско-кам-

чатских языках (см., например, статью о чукотско-камчатских языках в 
наст. сб.). 
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Отметим, что, хотя проспектив с точки зрения акциональ-
ности — это скорее состояние, основы с -ˀkə перфективны. Мы 
полагаем, что это не столько соответствует нынешнему положе-
нию дел, сколько отражает историю значения этого суффикса, 
развившегося из инхоативности: ‘я начал уходить’ → ‘я (сейчас) 
уйду’. Этим же объясняется и частотное сочетание -ˀkə с импер-
фективом -ntə, как, в частности, во втором глаголе примера (32). 

Наконец, как и инхоатив -lə, -ˀkə может выступать как чис-
тый перфективатор: 

 
(33)  Dʼesi̮ i-hü-tə kuntu-bata-nə, tə 

отец быть-COND-2SG уснуть-INFER-1SG.R ну 
   ďüťi-ˀki-ˀə-m mənə, ďesi̮ i-hü-tə. 

видеть.сон-INCEPT-PF-1SG.S я отец быть-COND-2SG 
‘Отец, я, оказывается, уснул, и мне приснился сон (букв. 
«я увидел сон»)’. 

Т е м п о р а л и с, выражаемый суффиксом -kəl обозначает, 
что непредельный процесс или состояние длится некоторое время 
и потом прекращается (лимитативность, см. [Плунгян 2011: 422], 
или делимитативность). Таким образом, перед нами один из спо-
собов перфективации имперфективного действия — «навязыва-
ние» ему темпоральной границы: 

 
(34)  Tənə əm-kətə i-kəl-əˀ, mənə tuj-śüδə-m. 

ты этот-ABL быть-TEMP-IMP.2SG.S я прийти-FUT-1SG.S 
‘Ты здесь пока побудь, я приеду’. 

(35)  Tə ńi-hiaaδəə-mi̮ˀ barə-gələ-ˀ ńaa-ˀ 
ну NEG-IRREAL-1PL.S ждать-TEMP-CN нганасан-GEN.PL 

   baarbə ńüə, aďa-ˀ baarbə ńüə. 
вождь сын долганин-GEN.PL вождь сын 
‘Пока мы подождем сына вождя нганасан и сына вождя 
долган’. 

Помимо имперфективных, суффикс -kəl присоединяется и к 
перфективным глаголам для указания на то, что за данным дейст-
вием последует другое (собственно говоря, все его значения хо-
рошо соответствуют русскому пока): 

 
(36)  Əm-kətə i-gəl-ŋu-ruˀ, kuntu-gəl-ŋa-ntuˀ, 

этот-ABL быть-TEMP-IMP-2PL.S уснуть-TEMP-IMP-2PL.R 
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   mənə koni̮-gəl-ku-δəm. 
я  пойти-TEMP-IMP-1SG.S 
‘Итак, здесь пока побудьте, поспите, а я пока пойду 
[т. е. пока вы спите]’. 

(37)  Tə-tə ńi-ku-δəm koni̮-gələ-ˀ śüar-nə 
ну-ну NEG-IMP-1SG.S пойти-TEMP-CN товарищ-GEN.2SG 

   maδə ďa. Dʼigə ńii tamtü-kəl-ku-nə. 
чум к гора на залезть-TEMP-IMP-1SG.R 
‘Ну, пока я не пойду к другу в чум. На гору пока залезу’. 

(Спустя некоторое время, выполнив то, что он собирался сделать 
на горе, герой спустился и зашел в чум к другу.) 

Также суффикс -kəl употребляется для образования одно-
кратных глаголов, в том числе от существительных: 

 
(38)  Təti-rə bua-gəľi-ˀi-δə bikaa-ˀkü-tü tagə ďa. 

тот-2SG шаг-TEMP-PF-3SG.R река-DIM-GEN.3SG за к 
‘Он перешагнул на тот берег речки’. 

Ср. также buəgəl- ‘сказать’ от buə- ‘говорить’, а также küü-
gəl- ‘упасть в обморок, потерять сознание’ — по-видимому, от 
kuə- ‘умереть’. 

 
К а у з а т и в н ы е  глаголы (суффиксы -btu и -ru) также все-

гда перфективны. 
 

(39)  Təti ťiə-bti̮ˀə kobtua, maδu-tu 
тот сесть.в.сани-CAUS-PF девушка.ACC чум-GEN.PL.3SG 

   ďa konda-ˀa-tu. 
ALL увезти-PF-3SG.O 
‘Он посадил девушку (на санку), к себе домой увез’. 

(40)  Tahariaa ŋiantu-rbaˀa ŋońďi-ˀə, təndə 
теперь парень-AUGM2 выйти-PF тот.GEN.SG 

   kobtua kəndə bəńďə ńoťi-bti̮-ˀə. 
девушка.GEN.SG нарта.ACC весь.ACC освободиться-CAUS-PF 
‘Парень вышел, девушкину упряжку распряг’. 

(41)  Ou… tə mənə ńiku-bta-ˀa-ri-əi, tənə 
EXCL… ну я вспотеть-CAUS-PF-2DU.S-EXCL ты 
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   heku-ti̮-ŋ təəśəδə təti. 
быть.теплым-PRAES-2SG.S совсем тот 
‘Ну, я от вас вспотел, ты особенно совсем горячий’. 

Если каузатив образуется от имперфективной основы, по-
лучающийся глагол все равно перфективен: 

 
(42)  Təti tahariaiˀ Kuəˀmaˀku-mə ďütü-gətə mənə kəmə-ďa, 

тот теперь Куомаку-1SG рука-ABL я взять-INF 
    bələukə-tu ďa mənə hojkü-bta-ˀa. 

балок-GEN.3SG ALL я побежать.STAT-CAUS-PF 
‘Куомаку, взяв меня за руку, меня потащила бегом в балок 
к своим родителям’. 

(43)  «Tahariaa ŋəmsu-mə saľi-ˀə-ruˀ tə, bəńďə 
теперь мясо-ACC.1SG испортить-PF-2PL.S ну весь.ACC 

   śabi̮-mti̮ ńi-ŋi̮-ri̮ˀ munsə-ruˀ. 
плоть-ACC.3SG NEG-INTERR-2PL.S кипеть-CAUS-CN 
‘Вы все мое мясо испортили, переварили’. 

Отметим, что пассив, в отличие от каузатива, сохраняет вид 
производящей основы: 

 
(44)  Tə koi-ri̮-ˀə ńüə-ntə, ľandi̮rsi̮j-ťi. 

ну оставить-PASS-PF ребенок-LAT качать.ребенка-PRAES 
‘Его оставили с ребенком, он (ребенка) качает’. 

(45)  Śiəδi̮rə taani-ə kəi-təni̮ tahariaiˀ śiəδi̮ri̮-ńiˀ 
окно.GEN тот-ADJ.GEN сторона-LOC теперь окно-PL.1PL 

   ťambi-tə-ri̮-ti̮-ndəˀ. 
сломать.COMPL-PROGR-PASS-PRAES-3PL.R 
‘‘За окном (т. е. с другой стороны, с улицы) наши окна ло-
мают’ (дело происходит во время пожара)’. 

Из отыменных суффиксов очень частотен -m, образующий 
глаголы со значением ‘стать каким-либо/чем-либо’; мы будем 
здесь называть этот суффикс ф а к т и т и в н ым: 

 
(46)  Əiˀ, ńüə-ˀkü-mə əmə ťühə-ni̮ 

эй ребенок-DIM-1SG этот пора-LOC.ADV 
   anikaˀi-mü-ˀə təˀ. 

большой-FACT-PF ведь 
‘Эй, сынок мой к этому времени, наверное, уже большой стал’. 
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(47)  Kurəgundi maagəľiťə taa-gaľi-mü-ˀə-gəj. 
даже совсем олень-CARIT-FACT-PF-3DU.S 
‘Совсем без оленей остались’. 

(48)  «Ti̮minia ďala-mu-ˀə. 
теперь день-FACT-PF 
‘Сейчас настал день’. 

3.2. Имперфективные суффиксы. Рассмотрим теперь ос-
новные имперфективирующие суффиксы. 

Пр о г р е с с и в  -ntə присоединяется в основном к перфек-
тивным основам, и его наиболее частотное употребление — это 
именно прогрессив, то есть срединная стадия предельного про-
цесса, в момент наблюдения еще не достигшего финала: 

 
(49)  Takəə-güma-ťe kurəgüiˀ malə-tə-nda-təˀ 

тот-то-PL.2SG уже встать.чумом-PROGR-PRAES-3PL.R 
   təˀ, ńerəbtəi-ťüŋ takəə maδu-ťüŋ mi̮i̮-ˀə-ˀ, 

ведь передний-PL.3PL тот чум-ACC.PL.3PL сделать-PF-3PL.S 
   ŋamiajďümə-ˀ mi̮əδə-ˀ bəńďikaa-ˀ 

другой-PL аргиш-PL весь-PL 
   malə-tə-nda-təˀ. 

встать.чумом-PROGR-PRAES-3PL.R 
‘Те уже чумы ставят, передние уже поставили чум, ос-
тальные все чумы ставят’. 

(50)  Ŋuəli̮ bikaa bəuˀ-tə-kə-büˀ təti 
конечно река.ACC переправиться-PROGR-ITER-COND тот 

   ťetua toďü-ˀ takəə hursə-kə-si̮ə-ˀ 
очень теленок-PL тот.дальний вернуться-ITER-PRAET-3PL.S 

   hüətə. 
всегда 
‘Когда мы речку переходили, всегда телята возвращались 
назад (не могли перейти)’. 

(51)  Tə, tə-məəni̮ ŋonəi-ˀ śirkə-tə-ndi̮-ˀ 
ну тот-PROL.ADV еще-GEN.PL выкопать-PROGR-PRAES-3PL.S 

   hińďi-ˀia ŋi̮i̮tə-nduŋ, tə ŋuəli̮ ńenaťaˀa hüüδar-kümü. 
вперед еще-3PL ну конечно огромный сугроб-то 
‘Теперь там еще дальше они копают — ну конечно, боль-
шой же сугроб’. 
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Отметим разницу в значении между прогрессивом -ntə и 
темпоралисом -kəl. И тот, и другой выделяют часть действия 
внутри целого. Однако темпоралис выделяет замкнутый отрезок 
и вкладывает его целиком в окно наблюдения, отсюда перфек-
тивность этого суффикса. Суффикс -ntə указывает открытый ин-
тервал без начала и конца, которые в окно наблюдения не попа-
дают, поэтому он относится к имперфективному виду.  

Если глагол обозначает мгновенное действие, то при при-
соединении к нему суффикса -ntə возникает значение подготови-
тельной стадии, проспектива: 

 
(52)  D’üraki-ˀ baarbə təti ŋiľa-ˀa kuə-tə-sa 

ненец-GEN.PL начальник тот вниз умереть-PROGR-INF 
   ŋomtü-ˀə. 

сесть-PF 
‘Ненецкий начальник умирая, сел вниз (на землю)’. 

(ср. русское умереть — умирать). 
Прогрессив -ntə в таких употреблениях оказывается почти 

синонимичен инцептиву -ˀkə с той лишь разницей, что в значении 
-ˀkə актуализировано (возможно, только формально) наступление 
проспективного состояния, а у -ntə — само это состояние. Для 
прогрессива также характерно использование в значении будуще-
го времени, и в этой функции он достаточно сильно грамматика-
лизован (что является общесамодийской чертой). 

Приведем в заключение пример прогрессива в чисто видо-
вой функции, при глаголе — аргументе глагола ‘не уметь’: 

 
(53)  D’üku-ˀtə-sa kuniˀia-gəľiťi ďeruˀ-suə. 

потеряться-PROGR-INF как-EMPH1 не.уметь-PRAET 
‘Он никогда не умел теряться’. 

Ср. также глаголы типа hoδətə- ‘учиться’, представляющие собой 
прогрессив от корня hotə- ‘сделать узор; написать’ (пример 54). 
Та же основа hoδətə- может употребляться и как прогрессив, в 
значении ‘делать узор’ или ‘писать’ (пример 55): 

 
(54)  Ŋaďa-ńe bəńďə-ˀ hoδə-tə-ndu-ˀ 

младший.брат-PL.1SG весь-PL написать-PROGR-PRAES-3PL.S 
   kola-tənu. 

школа-LOC 
‘Братья и сестры все учатся в школе’. 



В. Ю. Гусев 

 334 

(55)  Təti ľüəˀsa hoδətə-nda-ťü bümaga-ndə, 
тот русский написать-PROGR-PRAES-3PL.OP бумага-LAT 

   bəńďə buəδa-ťü hoδü-ˀə. 
весь.ACC слово-ACC.PL.3SG написать-PF 
‘Русский пишет, все, что она говорит, на бумагу записал’. 

Еще один в основном видовой суффикс — это д у р а т и в  
-kuj. Он присоединяется практически исключительно к двум ти-
пам основ: к каузативам (которые, напомним, всегда перфектив-
ны) и к образованным с помощью того же суффикса отыменным 
переходным глаголам типа ‘смолить’, ‘пасти оленей’ и пр., а так-
же к схожим образованиям на -r. Прогрессив -ntə с этими осно-
вами, напротив, никогда или практически никогда не сочетается.  

Поскольку минимальных пар на дуратив и прогрессив в 
нашем материале нет, говорить о различии в их семантике слож-
но, однако кажется, что прогрессив сочетается с глаголами, обо-
значающими действие с инкрементальным объектом или другим 
аргументом (или, в случае проспективного употребления, сам 
привносит инкрементальную семантику, как в случае ‘умирать’), 
а дуратив скорее не подразумевает накопления результата. Ины-
ми словами, дуратив — это непредельный процесс, а прогрес-
сив — фрагмент предельного процесса. Впрочем, настаивать на 
этом утверждении мы не рискнем. 

Отметим еще, что, хотя дуратив присоединяется к кауза-
тивным глаголам, он не означает длительного процесса каузации 
(«постепенно заставлял и наконец заставил» — в этой ситуации 
мы ожидали бы как раз прогрессива, если бы такие формы были 
возможны). Дуратив — это скорее многократная каузация. Ср. 
примеры: 

 
(56)  Təˀə bi̮ˀi̮a-ˀku-tini tərəďi ŋəmə-btu-guj-ťü-δi 

ну суп-DIM-LOCPL такой есть-CAUS-DUR-PRAES-3DU.O 
   Dʼajkü-mti. 

Дяйку-ACC.3DU 
‘Супчиком они (стали) кормить Дяйку’. 

(57)  Taa-ťüŋ maδu-ˀ ďa ľümü-r-kü-ťü. 
олень-ACC.PL.3PL чум-GEN.PL ALL бежать-CAUS-DUR-3SG.OP 
‘Оленей к чумам гонят’ (т. е. подгоняют то одного, то дру-
гого оленя)’. 
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(58)  Hutaru-ťü ŋonə-ntu sohü-r-kü-ťa-ťü. 
упряжь-ACC.PL.3SG сам-3SG упасть-CAUS-DUR-PRAES-3SG.OP 
‘Сбрую сама всю снимает’ (по частям снимает упряжь с 
оленя)’. 

Му л ь т и п л и к а т и в  -r (по-видимому, не тождественный 
упомянутому выше каузативному -r) обозначает обычно дейст-
вия, состоящие из многих повторяющихся фаз.  
(59)  Təniˀa ŋəm-ur-u-ˀ praazńikəδu-sa, 

так съесть-MULT-PRAES-3PL.S праздновать-INF 
   bəńďikaa-j ŋanaˀsanu-ťü ŋuńa-ˀa bənsə. 

весь-ACC.PL человек-ACC.PL.3SG собрать-PF весь 
‘Ну теперь, кушают на празднике, всех людей своих собрал’. 

(60)  Ou, munu-munu-ťi: «Dʼesi̮-mi kuə-ďüə əmti̮, 
INTERJ сказать-AUD-3DU отец-1DU умереть-PRAET этот 

   ďesi̮-ni mibtiə-ďəə-j əmi̮ˀa 
отец-GEN.1DU имущество-ANT-ACC.PL так 

   taru-r-u-mi. 
разделить-MULT-PRAES-1DU.S 
‘Они говорят: «Отец у нас умер, его имущество мы делим’. 

(61)  Tə, mənə təni-ni i-śüə-m Dʼansəbüˀə 
ну я тот-LOCADV быть-PRAET-1SG.S Дянсабюо.GEN 

   nanu sani-r-kə-tu-mi təni-ni 
с  игрушка-MULT-ITER-PRAES-1DU.S там-LOCADV 

   ńemi̮-gəi-tü ma-tənu. 
мать-DU-GEN.PL.3SG чум-LOC 
‘Я бывала там, вместе с Дянсэбюэ играла в балке его роди-
телей’. 
Этот же суффикс обычно оформляет имперфективные гла-

голы движения (напомним, что непроизводные глаголы обычно 
обозначают начало движения): ďoδü-r- ‘ходить’, hoiki-r- ‘бегать’, 
ďaŋhi-r- ‘плыть, плавать’, təi-r- ‘лететь, летать’ и т. д.:  
(62)  Kəhi̮ ńi-ndi̮-təˀ təu-niandi̮-ˀ, təniˀiariaiˀ 

куропатка NEG-PRAES-3PL.R улететь-VOL-CN так 
   hojkü-r-ü-ˀ. 

побежать-MULT-PRAES-3PL.S 
‘Куропатки не думают улетать, только так ходят (бегают по 
земле)’. 
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(63)  Mun-tu: takəə maaŋuna, bi̮δə 
сказать-PRAES тот.дальний что.такое вода.GEN.SG 

   kunsi̮ə tə ďaŋhi-r-ü, kaťəmə-kəə-rə. 
внутри-ADJ ну поплыть-MULT-PRAES увидеть-ADMCOH-2SG.O 
‘Говорит: что там такое, в воде плавает, посмотри’. 

Отметим интересную особенность: с наиболее частотными 
глаголами движения (‘ходить’, ‘бегать’) суффикс -r обозначает 
разнонаправленное движение; однонаправленное движение (‘ид-
ти’, ‘бежать’) выражается другими суффиксами или даже други-
ми основами. Основы на -r от более редких и прагматически ме-
нее важных глаголов, таких как ‘плыть’, ‘лететь’ обозначают и 
направленное, и ненаправленное движение. 

И т е р а т и в  -kə выражает регулярную повторяемость си-
туации: 

 
(64)  Tahariaiˀ tə-gəj numajkaˀa-gəj ďala-ˀ talu 

теперь тот-DU парень-DU день-GEN.PL каждый 
   basu-kə-tu-gəj. 

охотиться-ITER-PRAES-3DU.S 
‘Эти парни изо дня в день ходят на охоту’. 

(65)  Noguťiˀ, kuntəgaťiˀ mi̮-ŋəə-ˀ. 
близко-EMPH-ADV далеко-EMPH-ADV ехать-IMP-3PL.S 

   Malə-kə-nda-təˀ. 
встать.стойбищем-ITER-PRAES-3PL.R 
‘Пусть они едут близко ли, далеко ли. Бывает, стойбищем 
останавливаются’. 

Для настоящего времени итератива характерно употребление 
применительно к прошлому, в значении «так бывало раньше», в 
сопровождении эксплицитных указаний на прошлое или без них.  

 
(66)  Təti təniˀa buə-kə-ndu-ˀ bəjka-ˀa-ˀ. 

тот так говорить-ITER-PRAES-3PL.S старик-AUGM-PL 
‘Так говорили старики’. 

(67)  Ŋarka-güə ŋəδü-kə-ndu-m ŋukə-gəi-ˀ, 
медведь-то.ACC найти-ITER-PRAES-1SG.S много-ADJ-GEN.PL 

   kuniraanu ŋəδü-kə-nda-ńə. 
какой-PL-LOC.ADV найти-ITER-PRAES-1SG.OP 
‘Медведей много я встречал, везде я их встречал’. 
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См. также пример (126) ниже. 
Частое не-итеративное употребление итератива — с им-

перфективными основами для обозначения длительности дейст-
вия, ср. русские конструкции типа все идет и идет: 

 
(68)  Ŋuəδuˀ biaˀmuəďəəδu kanüˀ 

один-ADV уехать-VN.PF-PRAET-3SG несколько-GEN.PL 
   śajbiˀ ďali̮məni̮ ńeŋkərəkərə 

семерка-GEN.PL день-PROL бедняга-2SG 
   heδi̮ti̮gəti̮. 

ехать-ITER-PRAES-3SG.S 
‘Однажды отправившись, бедняга едет в течение несколь-
ких семерок (= многих) дней’. 

(69)  Əli̮gaˀku ńüə-ˀkü-ti təti 
маленький ребенок-DIM-3DU тот 

   hoδətəndaˀku, hüətiˀ si̮ti 
написать-PROGR-PT.PRAES-DIM год-LAT.PL они.DU 

   təńərikəbiaŋhi̮, ďorəŋaləkəbahu. 
гнаться-ITER-RENARR плакать-даже-ITER-RENARR 
‘Маленькая девочка, которая учится, все время за ними 
следует (гонится), говорят, даже плачет, говорят’. 

Перечислим еще несколько имперфективных суффиксов с 
более конкретной семантикой: 

— хабитуалис: 
 

(70)  Təti huaamə maa kuniˀia mejťəŋi̮, 
тот дерево-1SG что.ACC как сделать-FUT-INTERR 

   huaaˀkümə ďobtəľükügəľiťə iśüə, kəi 
дерево-DIM-1SG тонкий-DIM-EMPH быть-PRAET сторона.GEN 

   ďa iťüüťüŋ ďobtəľüküˀ 
ALL быть-PT.PRAES-PL.3PL тонкий-DIM-PL 

   iihuanduˀ. 
быть-HABIT-PRAES-3PL.S 
‘Что мне с этой палки, палка эта тоненькая была, палки, ко-
торые по сторонам [ловушек] стоят, тоненькие бывают’. 

— дистрибутив, употребляющийся, когда действие состоит 
из нескольких отдельных частей. Чаще всего он подразумевает 
множественность субъектов (т. е. разные субъекты совершают 
данное действие каждый по отдельности), но не обязательно: 



В. Ю. Гусев 

 338 

(71)  Tə-tə… təndi̮-ťe maľirü-ťüŋ bəńďə-ˀ 
ну-ну тот-PL.2SG стойбище-PL.3PL весь-PL 

   tuu-ˀnar-u-ˀ. 
прийти-DISTR-PRAES-3PL.S 
‘С этого стойбища все к ним приходят’. 

(72)  Tə, talu-ə ďali̮-gətə ńendu hunsəə-j 
ну вчера-ADJ.GEN день-ABL потому.что другой-ACC.PL 

   bitiδə-j nəmtə-ˀnar-u-m. 
стрела-ACC.PL заметить-DISTR-PRAES-1SG.S ну-ну 
‘Ох, что-то от вчерашнего дня другие стрелы обнаруживаю’. 

— волитив: 
 

(73)  Ńili̮ti̮əj maaδə 
жить-PT.PRAES-ACC.PL что-ABL.ADV 

   bi̮kərəbti̮kujŋi̮ˀ, təbtə 
попасться-CAUS-DUR-INTERR-3PL.S тоже 

    ńili̮-niandi̮-ti̮-ˀ. 
жить-VOL-PRAES-3PL.S 
‘Зачем живых (песцов) ловят, они же тоже жить хотят’. 
 
3.3. Суффиксы, вид которых зависит от семантики произ-

водящей основы. Существует несколько словообразовательных аф-
фиксов, которые могут образовывать как перфективные, так и им-
перфективные глаголы в зависимости от семантики производящей 
основы. Мы рассмотрим здесь два из них: статив и комплетив. 

С т а т и в  (точнее, статив-декаузатив) образуется с помо-
щью определенного морфонологического процесса, который мы 
не будем здесь подробно описывать 11 и сопровождается обычно 
чередованием последней гласной основы. Он всегда образуется 
от перфективных глаголов и имеет следующие три типа. 
                                                      

11 Вкратце — в большинстве случаев тип основы меняется с во-
калического на квазиконсонантный, т. е. основа, оканчивающая на глас-
ный, в морфонологическом отношении начинает вести себя так, как 
будто оканчивается на согласный. Этимологически это объясняется, ра-
зумеется, существовавшим когда-то согласным, который позже выпал. 
Этот же согласный вызывал чередование предшествующего гласного. 
Подробнее о формах статива-декаузатива в уральской перспективе см. 
[Гусев 2010]. 
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А. Статив от непереходных глаголов выражает результи-
рующее состояние и, соответственно, имперфективен: kuntu- ‘ус-
нуть’ — kundua- ‘спать’ (kunduatu), ŋomtə- ‘сесть’ — ŋomtü- ‘си-
деть’ (ŋomtütü), malə- ‘встать стойбищем, остановиться при пере-
кочевке’ — maľü- ‘стоять стойбищем’ (maľütü). От глаголов 
движения (выражающих, напомним, начало движения) эта форма 
обозначает сам процесс движения: hojkə- ‘побежать’ — hojkü- 
‘бежать’ (hojkütü), suəˀ- ‘откочевать’ — suəďü- ‘находиться в про-
цессе перекочевки, аргишить 12’. 

Б. Статив от переходных глаголов является, собственно, 
декаузативом: из структуры события удаляется агенс. В отличие 
от пассива, где агенс лишь понижается в статусе (см. о нганасан-
ском пассиве [Leisiö 2006]), при стативе агенс именно отсутству-
ет в самом событии. Как мы увидим ниже, это оказывает непо-
средственное влияние на аспект получившейся формы. 

Если действие таково, что оно может произойти само, без 
активного агенса, то форма статива-декаузатива перфективна: 
bətu- ‘вырастить’ — bəδua- ‘вырасти’ (bəδuuˀa), ďük- ‘потерять’ — 
ďüku- ‘потеряться’ (ďükuˀə), koi- ‘оставить’ — kou- ‘остаться; от-
стать’ (kouˀə), kiti- ‘разбудить’ — küδia- ‘проснуться’ (küδüüˀa), tək- 
‘замести (снегом), засыпать’ — təku- ‘стать заметенным’ (təkuˀə). 

В. Если же действие таково, что оно не может произойти 
без вмешательства активной внешней силы, то форма статива-
декаузатива имперфективна и обозначает результирующее со-
стояние: bəbtu- ‘опрокинуть’ — bəbtua- ‘быть опрокинутым, пере-
вернутым’ (bəbtuatu), biarə- ‘открыть’ — biari- ‘быть открытым’ 
(biariti), ďübəə- ‘бросить’ — ďübəi- ‘лежать, валяться’ (ďübəiti), 
hüťü- ‘войти; поместить внутрь’ — hüťa- ‘находиться внутри че-
го-либо’ (hüťatu), kiti- ‘привязать’ — kitia- ‘быть привязанным’ 
(kitiati̮), ŋətə- ‘увидеть’ — ŋəδu- ‘быть видным, виднеться’ 
(ŋəδuti̮), ŋiti- ‘повесить’ — ŋüδia- ‘висеть’ (ŋüδiatu). 

Мы можем восстановить, если так можно выразиться, «ход 
рассуждений» грамматической системы при образовании формы 
статива-декаузатива от перфективных глаголов. Из структуры со-
бытия убирается агенс, действие происходит само собой: «вырас-
тил щенка» → «щенок вырос» (сам собой, никто его не растил), 
                                                      

12 Аргиш — обоз из нарт, на которых везут все имущество при 
перекочевке. 
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«оставил детей дома» → «дети остались дома» (по собственной 
инициативе). Иногда, однако, результат получается бессмыслен-
ным: «привязал оленя» — *«олень привязался» (сам, без участия 
человека), «повесил котел» → *«котел повис (повесился?)». 
В этих случаях значение декаузатива сдвигается из действия в со-
стояние, поскольку состояние не требует участия агенса: «олень 
(стоит) привязанным», «котел висит». 

Разумеется, существуют пограничные случаи и вместе с 
ними некоторая степень произвольности решения: так, ветром 
может открыть дверь, бросить что-то на землю и замести снегом 
следы. Последняя ситуация признается произошедшей самостоя-
тельно, а про первые две можно сказать только в пассиве:  

 
(74)  Ŋonəiˀ mountə ďebtəkətugəj, ŋonəiˀ 

снова земля-LAT падать-ITER-PRAES-3SG.S опять 
   biə-tə kuni-kuni ďübəə-ri̮-gə-ti̮-ndi təˀ. 

ветер-LAT куда-куда бросить-PASS-ITER-PRAES-3DU.S ведь 
‘Опять на землю падают, опять ветром их куда-то бросает’. 

(75)  Ŋonə-ntu tam ma-tənu-ntu i-ťü-tə-tu 
один-3SG там чум-LOC-3SG быть-VN.TEMP1-LAT-3SG 

   ŋua-δu bia-rə-ri̮-ˀi-δə. 
дверь-3SG открыть-PASS-PF-3SG.R 
‘Когда он один дома был, дверь открыли’. 

(76)  Kurəgundiˀ səďəə-δi bənsə kurəgundiˀ təku-ˀə. 
даже дорога-3DU весь даже занести.STAT-PF 
‘Аж след их запорошило снегом’. 

Возможно, дело здесь в том, что снег заносит следы постепенно, 
а дверь открывается или предмет падает на землю одномоментно, 
и «активная роль» ветра здесь более заметна. 

Для нашей темы интересно то, что «по умолчанию» статив-
декаузатив сохраняет вид переходного корня. Ничто не мешало 
бы в принципе иметь имперфективные глаголы типа «быть запо-
рошенным снегом», «быть потерявшимся, заблудившимся», од-
нако мы видели, что имперфективная интерпретация появляется 
только тогда, когда перфективная оказывается невозможной. Это 
значит, что в семантике данного суффикса — во всяком случае, в 
ее декаузативной части — нет аспектуального компонента. Он 
лишь «убирает» агенс, и только если перфективная интерпрета-
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ция получившейся формы оказывается невозможной, эта форма 
сдвигается в имперфективный класс. 

 
Другой суффикс с переменным видом — это гортанная 

смычка -ˀ-, чередующаяся с -ď-. Мы будем здесь называть этот 
суффикс комплетивом. Он образует, наоборот, переходные гла-
голы, при этом производящая основа обычно также переходная. 

Если производящая основа или корень обозначает дейст-
вие, изменяющее объект, то суффикс комплетива придает семан-
тику «полного охвата объекта действием», доведения действия 
«до максимальной степени». Комплетивная основа в этом случае 
перфективная. Часто однократное действие, выраженное корнем, 
превращается в многократное: ‘делать P, пока не наступит пре-
дел’. Ср. такие пары, как bəbtu- ‘перевернуть, вылить’ — bəbtüˀ- 
‘все попереворачивать’ (bəbtüďüˀə), hośi- ‘ударить’ — hośiˀ- ‘из-
бить’ (hośiďiˀə), nəru- ‘уколоть, воткнуть’ — nəruˀ- ‘зарезать’ 
(nəruďiˀə), sakə-(lə-) ‘укусить’ — saküˀ- ‘искусать, разгрызть на 
мелкие кусочки’ (saküďüˀə) и др. Иногда разница в значении ме-
жду исходной и комплетивной основами трудно уловима, напри-
мер basə- ‘предупредить, сообщить’ — baśüˀ- ‘известить’ 
(baśüďüˀə), разве что комплетив подчеркивает максимальную 
степень действия. Ср. несколько примеров: 

 
(77)  Kəťi kuniˀiai-ťi-ˀ ŋuə-ˀ, mənə kəťi 

хоть как-EMPH-ADV быть-IMP.2SG.S я хоть 
   hośi-ďə-ˀ, kəťi mənə koδu-ˀ, 

ударить-COMPL-IMP.2SG.S хоть я убить-IMP.2SG.S 
   ďüďəə-mə ńi-si̮δə-mə ďebtu-ˀ. 

сон-ACC.1SG NEG-FUT-1SG.O рассказать-CN 
‘Хоть как будет, хоть меня избей, хоть меня убей, я сон не 
расскажу’. 

(78)  Maagəľťə noriťü, ŋəmsaťü bəńďəˀ 
всякий кастрюля-PL.3SG еда-PL.3SG весь-PL 

   bəbtü-ˀ-məəˀ. 
перевернуть-COMPL-PT.PASS-PL 
‘Все кастрюли, вся еда перевернута’. 

(79)  Ńaagəiˀ koδaˀatu ďamiťü 
хороший-GEN.PL убить-PF-3SG.O горло-ACC.PL.3SG 
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   bəńďə saküďüˀə. 
весь.ACC кусать-COMPL-PF 
‘Убил его, горло перегрыз’. 

Комплетив может образовываться и от непереходных гла-
голов: ťüü- ‘достичь, дойти до чего-либо’ — ťüüˀ- примерно с тем 
же значением; ťaŋhə- ‘сломаться’ — ťaŋhiˀ- ‘сломать’. В целом 
семантика таких форм напоминает значение немецкой приставки be-. 

Если же производящая основа не подразумевает изменения 
объекта, то образовать перфективный комплетив со значением 
максимальной степени воздействия на объект оказывается слож-
но. В этом случае производная основа на смычку оказывается 
имперфективной и означает результирующий непредельный про-
цесс. Таких глаголов немного; самый характерный (и самый час-
тотный) из них — это kəmiaˀ- ‘держать’ (kəmiati̮) от kəmə- ‘взять’. 
Ср. также bətə-(lə-) ‘повести за собой на привязи’ — bətiaˀ- ‘вести 
на привязи’ (bətiatu), ŋimi-(ľə-) ‘потащить за собой’ — ŋimiaˀ- 
(ŋimiati̮) ‘тащить, волочить’, а также ďajŋu- ‘взмахнуть’ — ďajŋaˀ- 
‘размахивать’ (ďajŋatu), ŋətə- ‘увидеть; найти’ — ŋətüˀ- ‘видеть; 
находить’ (ŋəδütü), təjku- ‘не смочь одолеть’ — təjkuaˀ- ‘быть сла-
бее; опасаться кого-либо’ (təjkuatu), ťii- ‘спрятать’ — ťiiďaˀ- ‘дер-
жать спрятанным’ (ťiid’ati̮) 13. 

В рассматривавшемся выше случае статива-декаузатива 
легко было определить, что именно перфективная интерпретация 
является «дефолтной», а имперфективная возникает только тогда, 
когда перфективная невозможна. Здесь ситуация менее одно-
значна: затруднительна как интерпретация «максимального охва-
та» от глаголов второй группы (?«совсем, полностью взять (один 
предмет)», ?«совсем взмахнуть»), так и непредельно-процессная 
интерпретация для первой группы (?«иметь кого-либо избитым», 
?«держать что-либо перевернутым»). 
                                                      

13 От ‘спрятать’ можно было бы ожидать перфективного компле-
тива ‘спрятать как следует; попрятать все’. С другой стороны, и основа 
ťiiďaˀ- образована не непосредственно от ťii-, но от ťiiˀ-. Эта последняя 
сама по себе не зафиксирована, но можно предполагать, что это и был 
перфективный комплетив, от которого в свою очередь был образован 
еще один комплетив, имперфективный: вероятно, из-за краткости корня 
возникла потребность в таком наращении. 



Аспект в нганасанском языке 

 343

Один глагол из рассмотренных выше допускает обе интер-
претации — это глагол ‘укусить’. Выше мы видели, что от свя-
занного корня sakə- образуется перфективный глагол saküˀ- ‘ис-
кусать, перегрызть’. От производной (формально инхоативной, 
семантически — просто перфективной) основы sakə-lə- ‘укусить’ 
образуется глагол sakəľüˀ- ‘держать в зубах’: 

 
(80)  Bi̮δə ďa məru ďa tətu-ra-ˀi-δə 

вода.GEN ALL берег.GEN ALL принести-PASS-PF-3SG.R 
   śüka sakə-ľü-tü-δü. 

щука кусать-INCH.COMPL-PRAES-3SG.O 
‘Его в воду, на берег принесла щука в зубах’. 

В другом своем употреблении суффикс -ˀ-/-ď- образует гла-
голы от имен. Здесь, правда, распределение результирующих ос-
нов по видам зависит скорее не от семантики имени, но от спосо-
ба его «использования». Если глагол значит ‘изменить объект 
указанным способом’, ‘придать объекту/субъекту свойство N’, то 
он будет перфективным: śiə ‘дыра, отверстие’ — śiəˀ- ‘продыря-
вить’, ďoŋku ‘прорубь’ — ďoŋkuˀ- ‘продолбить лед’, ďebi̮ ‘ступня’ — 
ďebaˀ- ‘наступить’, kam ‘кровь’ — kamuˀ- ‘разбить в кровь’, hirə 
‘уровень, высота’ — hiriˀ- ‘достичь указанного уровня, стать таким’:  

 
(81)  Təndə bəńďə si̮rə ďoŋku-ďü-ˀə-ˀ 

тот.ACC весь.ACC лед.ACC прорубь-COMPL-PF-3PL.S 
   ibahu-ˀ, tə-kəi-ťüŋ səhuďü-ˀə-ˀ. 

быть-RENARR-3PL.S тот-DU-ACC.PL.3PL вытащить-PF-3PL.S 
‘Весь лед раздолбили, их вытащили’. 

(82)  Ńüə-mə təə hiri-ďi-ˀə ŋəndiˀaiˀ 
ребенок-1SG тот.GEN уровень-COMPL-PF наверное 

   əmə ťühə-ni̮. 
этот.GEN пора-LOC.ADV 
‘Наверное, сын мой такой [как этот мальчик] стал уже’. 

Если же отыменной глагол означает ‘использовать в каче-
стве N’, то он имперфективный: maˀ ‘чум’ — maδuˀ- ‘жить в чуме’ 
(maδutu), ťiri ‘посох’ — ťiriˀ- ‘использовать в качестве посоха, опи-
раться на что-либо при ходьбе’ (ťiriti), ŋəmsu ‘еда’ (производное 
от глагола ŋəm- ‘съесть’) — ŋəmsaˀ- ‘есть что-либо’ (ŋəmsatu), horə 
‘лицо’ — horüˀ- ‘быть повернутым лицом (к чему-либо)’ (horütü). 
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Вероятно, в общем можно сформулировать это противопо-
ставление как ‘придать объекту/субъекту свойство N’ vs. ‘пользо-
ваться неким свойством, уже имеющимся у объекта/субъекта и 
дающим возможность использовать его в качестве N’. Отсюда 
становится понятно, почему в первом случае глаголы получаются 
перфективными, во втором — имперфективными. Как и обычно, 
существуют пограничные случаи, когда мотивация того или ино-
го решения не вполне очевидна. Ср., например, пару глаголов 
сходной семантики: имперфективный śüaruˀ- ‘иметь кого-либо в 
качестве товарища — попутчика или соседа в чуме’ (śüarutu от śüar 
‘товарищ’) и перфективный tajŋiiˀ- ‘заиметь кого-либо в качестве 
соседа в чуме’ (tajŋiiďiˀə от tajŋiə ‘противоположная сторона’ 14).  

Упомянем также третье значение суффикса -ˀ-/-ď-, которое 
следует, видимо, считать омонимичным предыдущим двум, по-
скольку, хотя они все распределены по разным основам, их се-
мантику не удается свести воедино. От названий непредельных 
процессов суффикс -ˀ-/-ď- образует перфективные андативы: 
basu- ‘охотиться’ — basaˀ- ‘пойти охотиться’ (basaďüˀə), kəhi̮̮ ‘ку-
ропатка’ — kəhi̮δi̮- ‘охотиться на куропаток’ — kəhi̮δiaˀ- ‘отпра-
виться охотиться на куропаток’ (kəhi̮̮δiaďiˀə), ńerə ‘перед’ — 
ńerəδi̮- ‘быть впереди’ — ńerəδiaˀ- ‘пойти вперед, пойти первым’ 
(ńerəδiaďiˀə). Ср. также miaiδiaˀ- ‘выйти замуж’ от miai ‘невестка’ 
(та же метафора, что и в русском языке: «уйти [в другую семью] 
быть невесткой»). 

4. Употребление перфективных и имперфективных глаголов 

Перфективный глагол обозначает действие в его целостно-
сти, включая его начало и достижение логического конца, кульми-
нацию в том ее виде, какой указан основой глагола. Иными слова-
ми, все действие целиком попадает в окно наблюдения.  

Если перед нами непроизводный предельный глагол, то 
действие завершается переходом субъекта или объекта в новое 
состояние: 

 
(83)  Ńenaťaˀai-ˀ bərəŋəi-ˀ ďer-ni̮ 

огромный-GEN.PL гора-GEN.PL середина-LOC.ADV 
                                                      

14 Имеется в виду противоположная сторона чума: люди, не при-
надлежащие к одной семье, живут в чуме по разным сторонам от очага. 
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   i-ťüə bikaa bərə 
быть-PT.PRAES река.GEN берег.LOC.ADV 

   maľü-ˀə-gəj. 
встать.чумом-PF-3DU.S 
‘На берегу реки, текущей среди больших гор, поставили 
чум’. 

(84)  Tunti̮ ŋəmu-ˀə təndə mənu-mtu, təti tunti̮-rə 
лиса съесть-PF тот.ACC яйцо-ACC.3SG тот лиса-2SG 

   bii-ˀai-δə. 
уйти-PF-3SG.S 
‘Лисица съела яйцо и ушла’. 

(85)  Tə ŋua-mtu biarə-ďi ma-tə ťii-ˀə. 
ну дверь-ACC.3SG открыть-INF чум-LAT войти-PF 
‘Теперь, дверь открыв, в дом зашел’. 

В случае множественного объекта действие охватывает все 
объекты: 

 
(86)  Tuj-hüˀə-gətə-nə taa-ďəra-ńə 

прийти-VN.TEMP2-ABL-1SG олень-CL-ACC.PL.1SG 
   ŋəmu-ˀə-ˀ bəńďə-ˀ. 

съесть-PF-3PL.S весь-PL 
‘С тех пор, как я приехала, даже всех оленей моих съели’. 

(87)  Ma-tə-tu ťüü-ďa, beńďə-j 
чум-LAT-3SG достичь-INF весь-ACC.PL 

   ďotü-ra-ˀmuə-ďəi-ťü ďebta-ˀa. 
пойти-MULT-VN.PF-ANT-ACC.PL.3SG рассказать-PF 
‘До чума дойдя, все свои похождения рассказал’. 

(88)  Təni̮ iri-nə ďa təniˀia ďüri̮mi̮-ťi 
там дед-GEN.1SG ALL так весть-ACC.PL.3SG 

   ďebta-ˀa i-bahu. 
рассказать-PF быть-RENARR 
‘И там он моему деду рассказал всю свою историю (все об 
этом)’. 

Если значение корня или суффикса в составе основы вклю-
чает инхоативную или, наоборот, терминативную семантику, со-
ответствующий глагол означает, что действие, соответственно, 
началось или закончилось. 
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(89)  Təti-rə təiriə-ˀa-muˀ təu-ˀi-δə. 
тот-2SG самолет-AUGM-1PL полететь-PF-3SG.R 
‘Вот теперь наш самолет полетел’. 

(90)  Təndə buəδu ďinďi-śi ŋonəiŋiaľi 
тот.ACC слово.ACC услышать-INF обратно 

   hojkaˀa hindiˀia. 
побежать-PF дальше 
‘Эти слова услышав, он побежал еще дальше’. 

(91)  Kuə ťübi-ˀ ńili̮-bi-tiŋ 
некоторый пора-GEN.PL жить-COND-3PL 

   honə-ľi-ˀi-təˀ. 
голодать-INCH-PF-3PL.R 
‘Жили-жили, через некоторое время есть стало нечего’. 

(92)  Təŋu-m-tə-ˀki-ˀə kotara-ˀa-δu śaδi̮-ˀə. 
лето-FACT-PROGR-INCEPT-PF пурга-AUGM-3SG кончить-PF 
‘Лето настает (= начало наставать), пурга стихла’. 

(93)  Ŋəmur-sa śati̮-bi-tiˀ hirəmi̮-ˀa ma-tə 
съесть-MULT-INF кончить-COND-2PL гора чум-LAT 

   təśiə büü-gü-tüˀ ńüə-ˀkü-mtüˀ 
теперь уйти-IMP.FUT-2PL.S ребенок-DIM-ACC.2PL 

   huaŋkə-δu-sa. 
унести-TRANS-INF 
‘Когда поедите, в похожий на гору чум пойдете, ребенка 
унесете’. 

В случае темпоралиса окончание действия заложено в се-
мантике суффикса, ср. примеры (34—35), а также: 

 
(94)  Śajbə Hori̮ˀtəti̮ə, koli̮δi̮-ˀśi-ti na-riaai-ˀ 

семь Хорытэтыэ рыбачить-VN.ACT-GEN.3SG к-LIM-GEN.PL 
   təti-rə məri̮-gəl-si̮əďəə. 

тот-2SG присоединиться-TEMP-PPF 
‘К Сяйбэ Хорытэтыэ, этим своим рыбакам, он только при-
соединился (на время). (А потом уехал от них на свою 
землю.)’ 

В случае подчиненной предикации действие, выраженное 
перфективным глаголом, предшествует главному: 
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(95)  Əməniə maδə-mtə kaťəmə-sa mənə tuu-ˀə-m. 
этот.ACC чум-ACC.2SG увидеть-INF я прийти-PF-1SG.S 
‘Я увидев твой чум, приехал’. 

Употребление имперфективного глагола в общем случае не 
предполагает, что действие или состояние попадает в окно на-
блюдения целиком. Типично употребление имперфективных гла-
голов, например, в начале нарративов для описания фона (из-за 
длины первого примера мы опускаем глоссирование и выделяем 
имперфективные глаголы и их соответствия в переводе): 

 
(96)  Śiti maˀ. Śiδi matəni̮ ńili̮ti̮gəj śiti numəəgəj. Bənsəgəj təiťüˀ 

ńemi̮bti̮ˀiaiťi. […] Honi hüə iśüə ibahu. Tahariaiˀ təgəj 
numajkaˀagəj ďalaˀ talu basukətugəj. Basuťəbünündi maagəľťə 
ńigəti̮gəj kotəˀ. Ŋonəiˀ tujkətugəj, maagəľťə ńisi̮ koδuˀ, babiˀ 
ďaŋguˀ, kəhi̮ˀ ďaŋguˀ, ńomugəľťəˀ maagəľťəˀ ďaŋguˀ. 
‘Два чума. В двух чумах живут два парня. У обоих есть 
жены. […] Голодный год был, говорят. Эти парни изо дня в 
день ходят на охоту. Хоть охотятся, но ничего не добыва-
ют. Опять приходят, ничего не добыв, оленей нет, куро-
паток нет, даже зайцев нет’. 

(97)  Li̮nti̮gi̮ˀa mou ďer-ni̮ ŋuˀəiˀ maδu-rbaˀa 
лайда земля.GEN.SG середина-LOCADV один чум-AUGM 

   maľü-tü. Tə təni̮ ńili̮-ti̮ 
встать.стойбищем.STAT-PRAES ну там жить-PRAES 

   śiti ńini̮ďə. 
два старший.брат-CONNREC 
‘На огромной лайде (безлесной равнине) стоит один чум. 
Там живут два брата’. 

В самом стандартном случае имперфективный глагол про-
сто описывает длящееся событие, включающее момент наблюде-
ния — в нарративе или в диалоге: 

  
(98)  Təti Uku iśi-nə śitəbi̮ ďebtəδa-ndu-m. 

тот Уку дядя-GEN1SG сказка рассказывать-PRAES-1SG.S 
‘Это я рассказываю сказку моего дяди Уку’. 

(99)  Təndə maδə ŋoańiə kəi-təə ŋanaˀsa 
тот-GEN чум-GEN дверной сторонA-ADJ.LOC человек 
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   baarbətir-ü baďa kəndə-tənu. 
по.хозяйски.сидеть-PRAES железо-GEN нарта-LOC 
‘Со стороны входа в тот чум человек сидит по-хозяйски на 
железной нарте’. 

(100) Təni-δə-ti ŋəδi-ˀə-gəj: maaŋuna, bəjku-naŋku 
там-ABLADV-3DU найти-PF-3DU.S что.такое старик-DIM 

   ŋəntəu-tu, koli̮δi̮-ti̮. 
плыть.на.лодке-PRAES рыбачить-PRAES 
‘Потом видят: старичок на лодочке, рыбачит’. 

Имперфективные глаголы используются для описания те-
кущих ситуаций и состояний. 

 
(101) Baδuťə mi ńańi ďerutumi. 

хорошо мы.DU друг.друга-ACC.PL.1DU не.знать-PRAES-1DU.S 
‘Близко (хорошо) мы друг друга не знаем’. 

(102) Mənə ŋuˀəj ni̮ ńüə-ˀkü-mə təi-ťü.  
я  один женщина ребенок-DIM-1SG иметься-PRAES 

   Təti ńüə-ˀkü-mə ŋanuə nakürə hüə-məni̮ 
тот ребенок-DIM-1SG настоящий три.GEN год-PROL 

   ďarəδi̮-ti̮. Ti̮minia tə nagəmtu hüə-δu ŋanuə 
болеть-PRAES теперь ну третий год-3SG настоящий 

   ŋəmsu-gəľťə ńi-nti̮ ŋəmsa-ďə-ˀ ŋanuə 
еда-EMPH NEG-PRAES еда-COMPL-CN настоящий 

   latəə-raa iśa konaˀa. 
кость-LIM быть-INF пойти-PF 
‘У меня есть одна девочка — дочь. И эта моя дочь три года 
болеет. Третий год ничего не кушает, даже стала живым 
скелетом, одни кости’. 

(103) D’üri̮mi̮ tuu-ˀə-u, əməniə Hataŋgə ńiiďə 
известие прийти-PF-EXCL этот Хатанга направление 

   kəi-δə. Mi̮əδə tuj-huatu tərəďi-ˀ 
сторона-ABL.ADV аргиш идти.сюда-PRAES такой-PL 

   kuəbuə-j ŋanaˀsanə-j mi̮ndi̮ˀ-ti̮ə. 
мертвый-ACC.PL человек-ACC.PL везти-PT.PRAES 

    Təti Duďinka ťübə ńaťiˀia heδi̮ti̮-biahi̮-ˀ 
тот Дудинка пора.LAT.ADV вверх идти-RENARR-3PL.S 
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    tərəďiˀ ŋanaˀsanəˀ. 
такой-PL человек-PL 
‘Известие пришло с Хатанги. Аргиш идет с мертвыми. 
В Дудинку едут, говорит, (мертвые) люди’. 

В то же время имперфективный глагол может передавать и 
завершенное действие, если это ясно из контекста: 

 
(104) Tə-məəni̮ heδi̮ti̮-gə-ti̮, ou, əmləďi ďiga-ˀku. 

тот-PROL.ADV идти-ITER-PRAES оу такой гора-DIM 
‘Там он идет, оу, (потом видит:) небольшая такая горка’. 

Имперфективное действие или состояние может служить 
фоном для другого действия: 

 
(105) Təə ťühə-ni̮ təti ni̮ 

тот.GEN время-LOCADV тот женщина 
   ďorə-kə-tu ŋaďümüə-ntu 

плакать-ITER-PRAES-3SG.S женская.нарта-GEN-3SG 
   kunsi̮-i̮-ˀa. 

внутренность-ADJ-LAT.ADV 
‘Тем временем эта женщина плачет в своей нарте…’ 

(106) Tə, küδia-tu ďa ŋaďə-um-laa 
ну встать.утром-VN.TEMP1.GEN ALL младший-SPEC-LIM 

   küδü-ˀua, ŋamiaj hüətə  kundua-tu. 
встать.утром-PF один.из все.время уснуть.STAT-PRAES 
‘Утром младшая только встала, а вторая все время спит’. 

(107) Təti ti̮bijkia-ˀku tam-nu maa kabüˀmüə-j 
тот мальчик-DIM там-LOC.ADV что стружка-ACC.PL 

   ďegi-tə-si̮ sani-r-ü. 
разре́зать-PROGR-INF играть-MULT-PRAES 
‘[в то время, как два персонажа разговаривают] Мальчик 
поодаль, строгая стружки, играет’. 

В подчиненной предикации действие, выраженное импер-
фективным глаголом, одновременно с главным действием: 

 
(108) Śüar-mi ďügu-suə huaa-ˀ 

друг-1DU потерять.STAT-PRAET дерево-GEN.PL 
   ďer-məni̮ kuni-güə-məni̮, huaa-ˀ 

середина-PROL.SG какой-то1-PROL.SG дерево-GEN.PL 
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   ďer-məni̮ i-hüˀə-muˀ, 
середина-PROL.SG быть-VN.TEMP2-1PL.S 

   heδi̮ti̮-biˀə-mi̮ˀ i-śüə. 
идти-VN.TEMP2-1PL.S быть-PRAET 
‘Друг наш потерялся где-то в лесу, когда шли мы по лесу’. 

В контексте обстоятельств длительности могут употреб-
ляться и перфективные, и имперфективные глаголы. При этом 
сами обстоятельства длительности оформляются одинаково 15, но 
перфективный глагол обозначает предельный процесс, достигший 
своего финала, а имперфективный — вписывает в этот интервал 
длящуюся ситуацию, возможно, завершившуюся, а возможно, нет. 

 
(109) Śajbə ďali̮ mi̮n-ti̮-mi̮ˀ. 

семь день идти-PRAES-1PL.S 
‘Семь дней мы идем’. 

Ср. также примеры (110) и (111), с однокоренными глагола-
ми (ŋətəu- ‘проверять’ является производным от ŋətə- ‘увидеть’): 

 
(110) Nakürə ďali̮-məni̮ gorədə ťerə-gümü maa, 

три.GEN день.PROL город.GEN население-то что 
   ńi-ntəŋi-ťi bəńďikaa ŋəδə-ˀ. 

NEG-INTERR.FUT-3SG.OP весь.ACC увидеть-CN 
‘Оу, за три дня, людей города, конечно, всех просмотрят’. 

(111) Hotürə-j ŋətəu-tu nakürə ďali̮-məni̮ 
документ-ACC.PL проверять-PRAES три.GEN день-PROL 

   ďotü-r-ü koruδu-tu na-məənu. 
пойти-MULT-PRAES дом-GEN.PL.3SG по-PROL.ADV 
‘У всех документы проверяет, три дня ходит по домам’. 

5. Отглагольные имена 

Рассмотрим в заключение еще один фрагмент нганасанской 
глагольной парадигмы, в котором аспектуальные противопостав-
ления выражаются независимо от описывавшегося выше проти-
                                                      

15 Обстоятельства времени, выраженные существительным (на-
пример, «день»), могут стоять в пролативе, в аккузативе и (реже) в ла-
тиве. Как кажется, эти конструкции синонимичны; во всяком случае, с 
противопоставлением предельности и непредельности, как это бывает 
во многих языках, их различие не связано. 
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вопоставления перфективных и имперфективных глаголов. Речь 
идет о двух отглагольных именах — так называемом «перфек-
тивном» на -ˀmuə и «имперфективном» на -mun. Еще раз обратим 
внимание на то, что их не следует смешивать с видами глаголов, 
хотя семантика их противопоставления в целом близка. Но и то, и 
другое имя образуется от глаголов обоих видов, причем кажется, 
что в большинстве случаев вид основы нерелевантен для семан-
тики формы глагольного имени. 

Перфективное имя описывает ситуацию целиком, включая 
ее завершение.  

 
(112) Təti kərsu, təti li̮ku-ma-ˀmuə, ńüə-ˀ 

тот дело тот беда-FACT-VN.PF ребенок-GEN.PL 
   li̮ku-ma-ˀmuə-ďəə i-śüə […] 83 hüə-tənu. 

беда-FACT-VN.PF-ANT быть-PRAET  83 год-LOC 
‘Этот случай, когда утонули эти ребята, это было в 
1983 году’. 

(113) Tə ŋonəə maa i-hu, tə bəlta təˀ təti 
ну еще.один что быть-INTERR.PRAET ну все ведь тот 

   kuniˀiaiˀ śüar-tə-mə ŋəδə-ˀmuə-ďeə-mə. 
как друг-DEST-ACC.1SG найти-VN.PF-ANT-1SG 
‘Ну что еще, это все о том, как я нашел себе жену’. 

(114) Ŋuəj-ťənu kunda-ˀmuə-ńi ďaδiküˀ tənə 
один-LOC спать-VN.PF-GEN1DU ради ты 

   hi̮ťibti̮-guj-ťi-m. 
научить-DUR-PRAES-1SG.S 
‘Вместе мы спали, поэтому тебе все это рассказываю’. 

(115) Tətirə i-śüδə i-bahu śüəbtiaˀkuˀ 
тот-2SG быть-FUT быть-RENARR действительно 

   ŋanaˀsanuˀ ńili̮-ˀmi̮ə-ďeə, hüńśərəəni̮ 
человек-GEN.PL жить-VN.PF-ANT древний-LOCADV 

   honi hüə ihüˀə. 
голод год быть-VN.TEMP12 
‘Это, говорят, была правда из жизни людей, когда давно 
голодный год был’. 

В последнем примере имя на -ˀmuə образовано от импер-
фективного глагола ‘жить’, но обозначает завершенный отре-
зок — границы события в данном случае установлены в контек-



В. Ю. Гусев 

 352 

сте (жизнь во время голодного года). Ср. аналогичный пример с 
перфективным именем от глагола ‘быть’: 

 
(116) Təniˀa tońďajťi-si̮ təti koδu-ˀə-mə hüətə 

так лежать-INF тот тетя-AUGM-1SG все.время 
   təni-ni imuə-δu i-bahu. 

там-LOC.ADV быть-VN.PF-3SG быть-RENARR 
‘Так там лежа, моя тетка все время там находилась, оказы-
вается’. 

Из контекста известно, что женщину-шаманку разыскивал приехав-
ший милиционер, и все это время (отрезок, обозначенный перфек-
тивным именем на -ˀmuə) она лежала в выкопанной оленями яме. 

Обычно перфективное глагольное имя описывает действие, 
предшествующее моменту речи, однако референция к настояще-
му тоже возможна: 

 
(117) Ńoarə-m ďiga-ˀku-nə nənďiˀ-mi̮ə-ďəə 

Hёар-1SG гора-DIM-GEN1SG стоять-VN.PF-PAST.GEN 
   bəlta-δu i-ťə-tu mintiagəni̮. 

конец-3SG быть-PROGR-PRAES наверное 
‘Hёар моя земля может быть, и ей (букв. «ее стоянию») 
скоро придет конец’. 

Описывать действие, относящееся к будущему, оно, по-
видимому, не может. 

Одно из характерных употреблений этого глагольного име-
ни — аргумент при глаголах речи («рассказать о чем-либо»): 

 
(118) Tə ďebtu-gu-δəm manuə hüńśərəə 

ну рассказать-IMP-1SG.S раньше.GEN древний.GEN 
   Hotəri̮ə ŋəδəˀə hoδi̮-ˀmi̮ə-ďeə. 

Хотарыэ.GEN шаман-AUGM.GEN нырнуть-VN.PF-ANT.ACC 
‘Ну, расскажу, как давно утонул Хотарыэ Шаман’. 

(119) Ma-tu ďa koni̮-ďi, maaraa-j ďebta-ˀa, 
чум-GEN.3SG ALL пойти-INF всякий-ACC.PL рассказать-PF 

   təni-ni i-muə-ďəi-ťü bəńďə 
там-LOC.ADV быть-VN.PF-ANT-ACC.PL.3SG все.ACC 

   ďebta-ˀa. 
рассказать-PF 
‘Домой придя, все рассказала, что там было, все рассказала’. 
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Если темой рассказа является не все событие целиком, но харак-
тер его протекания, то используются другие конструкции. 

Другое частое значение перфективного отглагольного име-
ни — это результат действия. 

 
(120) Śigiˀə-rə ŋanuə ŋuə-ďeə-δu bənsə kamu-balə 

людоед-2SG настоящий нога-ANT-3SG весь кровь-HAB 
   i-bahu hośi-tə-ri̮-ˀmi̮ə-ďeə-δi̮. 

быть-RENARR ударить-PROGR-PASS-VN.PF-ANT-3SG 
‘(Увидел) след людоеда весь в крови от побоев (букв. «след 
людоеда весь в крови — результат того, что его били»)’. 

(121) Tərəďi bikaa bi̮tum-ti̮-δə ńenśiriali̮-ďi 
такой река.GEN разлиться-PRAES-3SGR скользить-VAINF 

   hońďa-ˀ bəriδia-ˀmi̮ə-ˀ, loťa-ˀ 
матрас-GEN.PL оторвать-VN.PF-PL доска-GEN.PL 

   məru-ˀmuə-ˀ, tuuˀəˀlai-ˀ 
сломать-VN.PF-PL подстилка.под.постель-GEN.PL 

   bəriδia-ˀmi̮ə-ˀ bi̮tu-bti̮turu-biaδi̮-təˀ. 
оторвать-VN.PF-PL нести.течением-PASS-INFER-3PLR 
‘И на своем течении несет то обрывки шкур, то постелей, 
то обломки досок’. 

Некоторые такие имена лексикализуются — например, kabüˀmüə 
‘стружки’ от kahə- ‘тесать, строгать’. 

Третье типичное употребление перфективного глагольного 
имени — с показателем аблатива в значении ‘после того, как’: 

 
(122) Dʼeŋguj-mə ťiə-ˀmi̮ə-gətə-nə 

капкан-ACC.1SG поставить.сеть-VN.IPF-ABL-1SG 
   ŋonəiˀ bii-ˀai-nə ťütü-tə-mə 

еще.один-GEN.PL уйти-PF-1SG.R приманка-DEST-ACC.1SG 
   huur-si̮. 

искать-INF 
‘После установки капкана ушел опять искать приманку’. 

(123) Tə maa-δu i-ťeŋu təśiəδə, təniˀa 
ну что-3SG быть-INTERR.FUT теперь так 

   ńili̮-li̮a-ˀmi̮ə-gətə-ti̮ŋ, kuə 
жить-INCH-VN.PF-ABL-3PL некоторый.GEN 

   ťübü-ťe-nu təti magaŋka-ˀku-rə 
пора-EMPH-LOCADV тот горбатый-DIM-2SG 
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   munu-munu-ťü: 
говорить-AUD-3SG 
‘Ну что теперь, так они начали жить, когда-то этот горба-
тенький говорит:’ 

Имперфективное глагольное имя на -mun указывает на дей-
ствие как таковое, без указания на его границы: 

 
(124) Śeu Mʼeľaŋgana əˀə-güə-mə banu-ˀ 

Сеу Mелянгана старший.брат-то-1 собака-GEN.PL 
   ńara-ˀməə taa i-huaaδəə, kanü-ˀ 

подгонять-PTPASS олень быть-IRREAL несколько-GEN.PL 
   taa-ˀ hebiťə-biˀ 

олень-GEN.PL свалиться-EMPH-COND 
   bənə-munə ďeru-tuə!» 

лечь.отдыхать-VN.IPF-ACC не.знать-PT.PRAES 
‘Сеу Mелянгана, мой старший брат, был бы подгоняемым 
собаками оленем, не знающим отдыха, когда многие другие 
олени валятся от усталости!»’ 

(125) Taa-ťi ŋonəə ŋuəiˀ ńiiďe kəi  ďa 
олень-PL.3DU еще один в.направлении сторона.GEN ALL 

   ŋuńa-ˀa-ˀ kasaˀ ľümə-munə ďa 
собраться-PF-3PL.S чуть.не убежать-VN.IPF.GEN ALL 

   əndi̮-ˀi-ndəˀ i-bahu. 
это.самое-PF-3PL.R быть-RENARR 
‘Олени оказывается собрались на одну сторону от чума и 
(приготовились) убегать’. 

(126) Ou, maaŋuna maˀ əmti̮-rə-u? Min-śiə-nə təˀ 
оу что.такое чум этот-2SG-EXCL я-то-1SG ведь 

   kaŋkə-gəľťi ńi-gə-ti̮-m ďindi-ˀ əmə 
никогда NEG-ITER-PRAES-1SG.S услышать-PF этот.GEN 

   maδə təi-munə. 
чум.GEN иметься-VN.IPF.ACC 
‘Оу, что это за чум? Никогда я не слышал, что такой чум 
есть’. 

(127) «Tə təti, ńükü, ŋaaŋku i-hü-tə tə, tənə 
ну вот детка братишка быть-COND-2SG и ты 

   ďebta-lu-kə-ndu-m, tənə 
сказать-DISPERS-ITER-PRAES-1SG.S ты 
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   ďebta-lu-mu-mə toli̮ˀsi̮-hiaδi̮? 
сказать-DISPERS-VN.IPF-1SG ложным.быть-INFER-3SG.S 
‘«Ну вот, сынок, ах братишка, я тебе говорил, оказалось ли 
сказанное мною неправдой?’ 

В последнем примере действие («я тебе говорил») заверше-
но, но перед нами не перфективное, а имперфективное глаголь-
ное имя — по-видимому, поскольку правдой или неправдой ока-
зывается не сам факт сообщения, но его содержание. 

Имперфективное глагольное имя не употребляется в номи-
нативе. Перечислим основные его употребления. 

Конструкция с послелогом kuntə ‘в течение’ означает, что 
на протяжении всего действия, выраженного имперфективным 
глагольным именем, происходило другое действие: 

 
(128) Mi̮-mi̮-ni̮ˀ kuntə, hüətə ŋuəi-kəľiťə 

идти-VN.IPF-GEN.1PL в.течение все.время один-EMPH 
   kəδuďə-tu. 

выпас-3SG 
‘Пока мы шли, за все время ни одного места для выпаса 
[не попалось]’. 

(129) Dʼaŋguj-mun-tu kuntə śiδi 
отсутствовать-VN.IPF-GEN.3SG в.течение два.ACC 

   ďali̮ bəuďüˀəmuˀ ńandi̮ti̮. 
день.ACC пройти-PF-1PL.S кажется 
‘С тех пор, как его нет, два дня прошло будто бы’ (букв. «за 
то время, пока его нет, мы провели два дня»). 

Обычно имя на -mun в конструкции с kuntə образовано от 
имперфективного глагола (большинство употреблений этой кон-
струкции содержат глагол ij- ‘быть’: təniˀa imuntu kuntə букв. ‘по-
ка он так был’, т. е. «в это время»). Однако иногда в этой конст-
рукции используется перфективный глагол, и тогда конструкция 
означает ‘с тех пор, как’: 

 
(130) Təniˀa iniˀa-ntə-ni̮ ńili̮-lə-mi̮n-ti̮ kuntə 

так старуха-LOC жить-INCH-VN.IPF-GEN.3SG в.течение 
   əmə-ˀ śabi̮-ťi sohu-ďüəďəə-ˀ, śabi̮ˀ 

этот-PL плоть-PL.3SG упасть-PT.PRAET-PL плоть-PL 
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   śeriˀəˀ kurəgündüˀ. 
заиметь-PF-3PL.S даже 
‘Так пока жил («с тех пор, как начал жить») у этой женщи-
ны, мясо где упало, мясо опять появилось (поправился)’. 

Выше было сказано, что перфективное имя на -ˀmuə прак-
тически всегда отсылает к прошедшему времени. Имя на -mun, 
напротив, почти всегда (кроме конструкций с kuntə) имеет рефе-
ренцию к будущему и, чаще, к нереферентному действию. Его 
основные употребления, помимо перечисленных выше, — это с 
послелогом hirə ‘на уровень, на высоту’, обозначающим способ-
ность, и как аргумент при глаголе kərbu- ‘хотеть; намереваться’: 

 
(131) Tə, ti̮minia-küə mou ńi-məəni̮ ńintuu-ˀ 

ну теперь-то2 земля.GEN на-PROL.ADV NEG-PL 
   ďoδür-münə hirə-mi. 

ходить-VN.IMPF.GEN уровень-1DU 
‘Сейчас-то мы с тобой по земле не можем ходить’. 

(132) Dʼesi̮-δi̮ ŋontanə ho-mi̮nə hirə-güə, 
отец-3SG ум.ACC иметь-VN.IPF-GEN высота-то 

   ŋojbuə-güə-δu ďamu-ˀ soni̮-rəki̮. 
голова-то-3SG море-GEN.PL чайка-COMP 
‘Его отцу-то пристало быть мудрым, голова-то у него [бе-
лая] как морская чайка’. 

(133) Təti hurbaaďə-tu ŋuəli̮ əhi̮, təu-mi̮-ndə 
тот ласточка-3SG конечно PTCL полететь-VN.IPF-LAT 

   kərbu-tu, ťüə-ťü aniˀi-m-üˀ-əˀ. 
хотеть-PRAES крыло-PL.3SG большой-FACT-PF-3PL.S 
‘Ласточка хочет вылететь, крылья у нее подросли’. 

(134) Ou, kurəgüiˀ əməniə bi̮-ti̮ ńiiďə 
оу даже этот вода-3PL.S направление 

   śoľü-na-ľi-ˀə təti bigaj-ťü bərajka-ťü 
намерзнуть-DISTR-INCH-PF тот река-GEN берег-PL.3SG 

   maa-ťü, kasaˀ kənti̮-mi̮nə ďa kərbu-ľi-ˀə. 
что-PL.3SG чуть замерзнуть-VN.IPF.GEN ALL хотеть-INCH-PF 
‘Вода уже начинает замерзать около берегов (забереги уже 
появляются), речка начинает замерзать’ (букв. «замерзать 
хочет»). 
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Последнее из основных употреблений имперфективного 
глагольного имени — в аблативе в качестве отрицательного су-
пина ‘чтобы не’ (ср. примеры выше на аблатив от перфективного 
имени, который значит ‘с тех пор, как’): 

 
(135) Tə-gətə təˀ śitəbi̮-mə ŋəməδi̮bti̮-ˀki-ˀə-mə, 

тот-ABL ведь сказка-ACC.1SG спрямить-INCEPT-PF-1SG 
   təə hirə karki̮ti̮-muŋ-kətə-nuˀ. 

тот.GEN уровень запутаться-VN.IPF-ABL-1PL 
‘С этого я сказку напрямую поведу, чтобы слишком сложно 
нам не было’. 

(136) Əi, kəriˀə-tu ńolhəδu-muŋ-kətə-tu 
эй хорей-GEN.3SG выпустить-VN.IPF-ABL-3SG 

   ŋarübtü-huaδu, tuńti̮ri̮-ˀ məľťi-məni̮. 
положить.поперек-INFER борт-GEN.PL граница-PROL 
‘Хорей 16 чтобы не выпустить, положил его поперек санок, 
возле бортов’. 

Заключение 

Как мы видели, аспектуальная семантика в нганасанском 
языке выражается двумя способами. 

Во-первых — с помощью противопоставления двух классов 
глагольных корней и суффиксов: перфективных и имперфектив-
ных. К первому классу относятся корни и суффиксы, в семантике 
которых заложено указание на естественные границы обознача-
емого действия, возникающие либо в силу его внутренней струк-
туры (предельные процессы: сгнить, запрячь), либо в силу того, 
что действие рассматривается как мгновенное (плюнуть, выстре-
лить); ко второму — те, в значении которых указания на естест-
венный предел нет (идти, знать). Перфективные глаголы, как 
правило, обозначают пунктивные или лимитативные ситуации, 
включающие момент достижения финала. Имперфективные гла-
голы обозначают длящиеся ситуации; они могут быть ограни-
чены во времени, если это следует из контекста или из их грам-
матической формы, но значение самой основы этого не предпо-
лагает.  
                                                      

16 Длинный шест, которым погоняют оленей. 
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Поскольку перфективные глаголы обозначают действие це-
ликом, включая его начало и завершение, они не могут выражать 
настоящее время или одновременность другому событию (по-
скольку момент наблюдения в этих случаях должен находиться в 
срединной части действия, между его началом и его концом). На-
против, имперфективные глаголы могут выражать одновремен-
ность моменту речи или другому событию. 

Оппозиция двух видов проходит практически через всю 
глагольную парадигму. Нефинитные формы перфективных основ 
выражают предшествование главному действию, имперфектив-
ных — одновременность; финитные формы (не считая специали-
зированных по временной референции форм претерита и футу-
рума) выражают, соответственно, прошедшее или настоящее 
время. В одной точке парадигмы два вида различаются морфоло-
гически: в индикативе только имперфективные глаголы имеют 
форму презенса, только перфективные — форму перфекта. 

Второй способ выражения аспекта — это употребление 
двух глагольных имен: перфективного и имперфективного. Это 
способ, независимый от описанного выше противопоставления 
видов основ и суффиксов, и в большинстве употреблений этих 
глагольных имен видовая характеристика основы оказывается 
нерелевантной для значения формы. Перфективное глагольное 
имя указывает на завершенное событие, причем описывающая 
это событие основа может быть как перфективной, так и импер-
фективной — в последнем случае рамки описываемого события 
задаются контекстом. Имперфективное глагольное имя описыва-
ет либо длящееся действие, одновременное какому-либо другому 
действию, либо действие нереферентное, аргумент при предика-
тах типа ‘хотеть P’, ‘быть в состоянии P’, ‘вместо P’. 

 
Скажем в заключение несколько слов о происхождении 

нганасанской системы. В трех других самодийских языках — не-
нецком, энецком и селькупском — используется та же логика 
деления глаголов на виды, однако это противопоставление (за 
частичным исключением селькупского) не морфологизовано: од-
на и та же форма «настоящего» (оно же «неопределенное») вре-
мени от перфективных глаголов имеет референцию к прошедше-
му времени («он ушел»), а от имперфективных — к настоящему 
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(«он идет»); у неличных форм выражает, соответственно, пред-
шествование и одновременность точке отсчета; см. об этом под-
робнее в статье А. Б. Шлуинского в настоящем сборнике.  

Несомненно, на основе этой системы и сформировалась 
нынешняя нганасанская, где в индикативе существовавшее уже 
семантическое противопоставление морфологизовалось. Этимо-
логически нынешний нганасанский презенс восходит к причас-
тию настоящего времени (т. е. ‘он идет’ восходит к ‘он идущий’). 
Происхождение формы перфекта менее ясно, но можно предпо-
лагать его связь с «интенсивно-перфектной» совершаемостью в 
селькупском языке 17. 

Вероятно, описанное здесь противопоставление имеет па-
раллели и в финно-угорских (а именно, в оппозиции партитивно-
го и аккузативного объекта в прибалтийско-финских) языках, что 
позволяет предполагать его прауральское или, во всяком случае, 
«североуральское» происхождение. 

Сокращения 

1, 2, 3 — 1-е, 2-е, 3-е лицо ACC — аккузатив; ALL — аллатив; ANT — по-
казатель предшествования; AUGM — аугментатив; CARIT — каритив; 
CAUS — каузатив; COND — условное деепричастие; CN  — коннегатив; 
DEST — дестинатив; DIM — диминутив; DU — двойственное число; 
EMPH — эмфатический показатель; EXCL — экскламатив; FUT — будущее 
время; GEN — генитив  ; HAB — хабитив; IMP — императив; INCH — ин-
хоатив; INF — инфинитив; INFER — инференциалис; INTERJ — междоме-
тие; INTERR — интеррогатив; ITER — итератив; LAT — латив; LIM — ли-
митатив; LOC — локатив; MULT — мультипликатив; NEG — отрицатель-
ный глагол; O — Объектное спряжение; OP — объектное спряжение для 
множественного числа объекта; PASS — пассив; PF — перфект; 
RENARRFUT — ренарратив будущего времени; S — субъектное спряже-
ние; SG — единственное число; VN.IMPF — итеративное глагольное имя; 
VN.TEMP — временное отглагольное имя 

                                                      
17 «В глаголах интенсивно-перфектной (усиленно-совершенной) 

совершаемости подчеркнута законченность действия, полнота (а иногда 
также быстрота и интенсивность) его совершения» (см. [Кузнецова, Хе-
лимский, Грушкина 1980: 223—224]). 
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